1061 u 
schaftskapital nt jur capital m social Gesell- 
schaftsklasse f sozıoL classe f sociale Gesell- 
schaftsklatsch m fam potins mp! mondains 
Gesellschaftskleidung f grande tenue f Ge- 
sellschaftskonkurs m jur liquidation f judiciaire 
de societ€ Gesellschaftskritik f critique f sociale 
gesellschaftskritisch Adj Autor, Buch, Film qui 
pose un regard critique sur la societ€ Gesell- 
schaftslehre f kein PI © (Soziologie) sciences fpl 
sociales &»/Schulfach) instruction f civique et 
sociale Gesellschaftslöwe m pej fam vedette f 
de la soiree (hum, p&j} Gesellschaftsordnung f 
ordre m social Gesellschaftspolitik fkein Plpoli- 
tique f sociale, politique de la societE gesell- 
schaftspolitisch Adj en matiere de politique 
sociale Gesellschaftsraum m salle f de reception 
Gesellschaftsrecht nt“ com (Anspruch) droit m 
des societes @» kein Plyur (Rechtsordnung) droit m 
des societes; internationales - droit international 
des societes Gesellschaftsregister nt jur regis- 
tre m des societes Gesellschaftsreise fvoyage m 
[collectif] organise Gesellschaftsroman m 
roman m social Gesellschaftsschicht fcouche f 
sociale Gesellschaftsschulden Pl öxon passif m 
social Gesellschaftsspiel nt jeu m de societe 
Gesellschaftsstatut n? jur statuts mpl de la 
societe Gesellschaftssteuer / rısc impöt m sur 
les soci6tes Gesellschaftsstruktur f structure f 
sociale Gesellschaftsstück nt THEAT piece f 
sociale Gesellschaftssystem nt modele m social 
Gesellschaftstanz m danse f de salon Gesell- 
schaftsverbindlichkeiten P/ jur obligations fp/ 
sociales Gesellschaftsvermögen nf jur patri- 
moine m de la societe, actif m [o patrimoine] social 
Gesellschaftsversammlung f ur assemblee f 
generale Gesellschaftsvertrag m jur contrat m 
social [o de societe]; (Satzung) statuts mp! Gesell- 
schaftswissenschaften PI sciences fpl! sociales 
gesellschaftswissenschaftlich Adj Studie 
socio-scientifique; Fakultät de sciences sociales 
Gesellschaftszimmer nt salon m [o salle f] de 
reception 

Gesetz [ga'zets] <-es, -e> nt @ (rechtliche Vor- 
schrift) loi 5 ein - einbringen presenter un texte 
de loi; ein - verabschieden voter une loi; etw 
zum - erklären £riger qc en loi; mit dem - in 
Konflikt geraten entrer en conflit avec la loi; nach 
dem - d’apres la loi; nach geltendem - en vertu 
de la loi en vigueur; kraft -es de par la loi 
@&fam (Gesetzbuch) so steht es im - telle est la loi 
© (Gesetzmäßigkeit, Naturgesetz) loi f; das - der 
Schwerkraft la loi de la pesanteur 
@ (Gebot) Menschlichkeit ist ihm oberstes - il 
se fait loi d’&tre humain 
»das - des Dschungels la loi de la jungle; sich 
(Dat) das - des Handelns aufzwingen lassen se 
laisser forcer la main; das - der Serie la loi des 
series; vor dem - sind alle gleich tous sont egaux 
devant la loi; ein ungeschriebenes - une loi non 
Ecrite 

Gesetzblatt nt journal m officiel Gesetzbuch nt 
code m; das Bürgerliche - = le code civil Gesetz- 
entwurf m projet m de loi; einen - einbringen 
Regierung: deposer un projet de loi; Parlamentarier: 
deposer une proposition de loi 

Gesetzesänderung f amendement m legislatif 
Gesetzesanwendung / ur application f d’une/ 
de la loi Gesetzesauslegung f jur interpreta- 
tion f d’une/de la loi GesetzesbeschlussFR m 
Jur A adoption f d’une loi Gesetzesbestim- 
mung / ur disposition f legale [o de la loi] Geset- 
zesbezeichnung / jur denomination f de la loi, 
designation f legale Gesetzesbrecherfin) <-s, -> 
m({f) contrevenant(e) m/f) Gesetzesfiktion f sur 
fiction f legale Gesetzeshüter(in) m/f) hum gar- 
dien(ne) m{f) de la paix Gesetzesinitiative f ini- 
tiative f legislative Gesetzeskonflikt m conflit m 
de/des lois Gesetzeskraft f - erlangen/haben 
acquerir/avoir force de loi Gesetzeslücke f 
lacune f juridique Gesetzespaket nt ensemble m 
de lois Gesetzessammlung / recueil m de lois, 


TSCcAN 

code m Gesetzestext m texte m de loi geset- 
zestreu I. Adjrespectueux[(-euse) des lois II. Adv - 
leben vivre en respectant les lois Gesetzesüber- 
tretung fur infraction fa la loi, violation f de la loi 
Gesetzesumgehung f jur fraude f & la loi 
Gesetzesverletzung / jur violation f de la loi 
Gesetzesverzeichnis nt jur &tat m des lois 
Gesetzesvollzug m jur ex&cution f d’une/de la 
loi Gesetzesvorlage / projet m de loi 

gesetzgebend Adj legislatif(-ive); die -e Gewalt 
le pouvoir legislatif Gesetzgeberlin) m/f} legisla- 
teur(-trice) m/f) Gesetzgebung [-ge:bun] <-, 
-en> f legislation 5 (Gesetzgebungskompetenz) 
compe6tence f legislative; bei der - zusammen- 
wirken cooperer pour legiferer; ausschließliche/ 
konkurrierende - compe6tence legislative exclu- 
sive/concurrente 

Gesetzgebungskompetenz f jur competence f 

egislative Gesetzgebungsorgan nt corps m 

o organe m] legislatif Gesetzgebungsverfah- 

ren nt jur procedure f legislative 

gesetzlich I. Adjlegal(e); -er Erbe h£ritier m legi- 

time 

ll. Adv erlaubt, anerkannt, vorgeschrieben par la loi; 

- geschützt protege(e) par la loi; Markenname d&po- 

se(e); (patentiert) brevetele); - befristet ä duree 

imitee par la loi; - verpflichtet oblig&(e) par la loi; 
etw - regeln reglementer gc par voie l&gale; etw - 
verfügen ordonner qc par voie legale [o par decret], 
decreter qc 

Gesetzlichkeit <-; kein Pl> flegalite f 

gesetzlos [ga'zetslo:s] Adj Zustand anarchique 

Gesetzlosigkeit [ga'zetslo:zıckatt] <-, -en> f 
@ (Missachtung der Gesetze) non-respect m de la 
loi 
@ kein Pl (Fehlen von Gesetzen) anarchie f; 
absence f de lois 

gesetzmäßig I. Adj @legalle); (rechtmäßig) legi- 
time © (naturgemäß) Zusammenhang, Entwicklung 
logique II. Adv ©»d’une maniere legale @ (naturge- 
mäß) selon des lois Gesetzmäßigkeit <-, -en> f 
legalite f 

gesetzt [gs'zetst] I. PP von setzen 
II. Adj pose(e); im Alter -er werden devenir plus 
pose(e) avec l’äge 

Gesetztheit [gs'zetsthast] <-; kein Pl> f pond6ra- 
tion f 

gesetzwidrig Ad; illegal(e) Gesetzwidrigkeit f 
illegalite f 

ges. gesch. Abk von gesetzlich geschützt s. 
gesetzlich 

Gesicht [gs'zıst] <-[e]s, -er> nt @visage m; jdm 
ins - schauen regarder qn en face; das - verzie- 
hen faire la grimace; ein hübsches - un joli visage; 
ein fröhliches - machen avoir un air gai 
@ (Erscheinungsbild) einer Stadt, Landschaft physio- 
nomie feiner $. (Dat) ein anderes - geben don- 
ner une autre physionomie a qc 
»ein - machen wie drei Tage Regenwetter fam 
faire une gueule d’enterrement /fam); mach doch 
ein anderes -! arröte de faire la tronche!; jdm wie 
aus dem - geschnitten sein &tre le portrait tout 
crach& de qn; jdm im - geschrieben stehen ätre 
Ecrit(e) sur le visage de qn; sein wahres - zeigen 
montrer son vrai visage; zwei -er haben avoir 
deux visages; etw zu - bekommen |avoir l’occa- 
sion de] voir qc; jdm ins - lachen rire au nez de qn; 
jdm ins - lügen mentirä qn en face; ein [langes] - 
machen [o ziehen] faire une tete d’enterrement; 
jdm etw ins - sagen dire qc ä qn en face; das 
[o sein] - verlieren/wahren perdre/sauver la face 

Gesichtsausdruck <-ausdrücke> m expression f 
[du visage] Gesichtsbehandlung / traitement m 
du visage Gesichtscreme / creme f pour le visage 
[o de beaute] Gesichtsfarbe fteint m Gesichts- 
feld ni champ m visuel Gesichtshälfte f moitie f 
du visage Gesichtskontrolle / fam filtrage m |ä 
l’entree] Gesichtskreis m ©&schamp m [visuel] 

© (geistiger Horizont) horizon m; seinen - erwei- 
tern Elargir son horizon 

gesichtslos [gs'zıgtslo:s] Adj pej Bauten sans cachet 
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Gesichtsmaske f &masque m; eines Verbrechers 
cagoule f & (Kosmetikprodukt) masque m pour le 
visage Gesichtsmassage f massage m facial 
[o du visage] Gesichtsmilch flait m pour le visage 
Gesichtsmuskel m muscle m facial Gesichts- 
nerv m nerf m facial Gesichtspackung f 
masque m; sich (Dat) eine - machen se faire un 
masque [sur le visage] Gesichtspartie f partie f 
du visage Gesichtspeeling nt exfoliant m pour le 
visage Gesichtspflege f soins mp! du visage 
Gesichtspuder m poudre f Gesichtspunkt m 
point m de vue; sicherheitspolitische -e des rai- 
sons politiques et de securit€ Gesichtsstraffung 
[ftrafun] <-, -en> f lifing m Gesichtsverlust m 
den - fürchten craindre de perdre la face; etw 
ohne - tun faire qc sans perdre la face Gesichts- 
wasser nt lotion f pour le visage Gesichtswin- 
kel m fig point m de vue Gesichtszüge P! traits 
mpl |du visage] 

Gesims [gs'zıms, Pl: ge'zımza] <-es, -e> nt cor- 
niche f 

Gesinde [ge'zında] <-s, -> nt veraltet valets et filles 
mpl de ferme /vieilli) 

Gesindel [gs'zındl] <-s; kein Pl> nt pejracaille f 

gesinnt [g>'zınt] Adj gleich - sympathisant(e); 
sozial/christlich - sein avoir des tendances so- 
ciales/chretiennes; jdm gut/übel - sein £tre 
bien/mal intentionne(e) a l’egard de qn 

Gesinnung [g>'zınun] <-, -en> f opinions fpl; eine 
edle/niedrige - haben avoir un esprit noble/bas; 
seine wahre - zeigen devoiler [o reveler] sa veri- 
table maniere de penser 

Gesinnungsgenosse m, -genossin f einer Per- 
sonamile) m{f} politique; einer Parteisympathisant(e) 
m{f) 

gesinnungslos [ga'zınunslo:s] Adj, Adv pej sans 
scrupule 

Gesinnungslosigkeit [gs'zınunslo:zickast] <-; kein 
Pl> fpejimmoralisme m, licence f (pej) 

Gesinnungstäter(in) m/f) personne f qui agit par 
conviction Gesinnungswandel m, Gesin- 
nungswechsel m revirement m [d’opinion], vol- 
te-face finv 

gesittet [go'zıtat] I. Adj Person bien Eleve(e); Beneh- 
men correct(e) 
Il. Adv sich benehmen correctement 

Gesöff [gs'zef] <-[e]s, -e> nt pejsipisse f d’äne (pej 
arg) 

gesondert [gs'zandet] I. Adjsepare(e) 
II. Adv separ&ement 

gesonnen I. PP von sinnen 
II. Adj@® s. gesinnt 
€) geh (gewillt) - sein etw zu tun ötre dispose[(e) a 
faire qc 

Gespann [ga'fpan] <-[e]s, -e> nt & (Zugtiere) atte- 
lage m 

© [Wagen und Zugtiere) &quipage m 
© (Paar) paire fein lustiges |o komisches] - une 
sacree paire (fam) 

gespannt [gs'fpant] I. PPvonspannen 
II. Adj &» Zuhörer, Zuschauer captive(e); Aufmerksamkeit 
soutenufe); Zrwartung curieux(-euse); auf das 
Geschenk - sein ötre curieux(-euse) de voir le 
cadeau; - sein, was passiert ötre curieux(-euse) de 
savoir/voir ce qui se passe 
© [konfliktträchtig) Lage, Verhältnistendule) 
III. Adv attentivement 

Gespanntheit [gs'/panthart] <-; kein Pl> f&» (Neu- 
gierigkeit) curiosite f; (gespannte Aufmerksamkeit) 
impatience f 
©» (Gereiztheit) tension f 

Gespenst [gs'fpenst] <-[e]s, -er> nt @® (Geist) fan- 
töme m 
© figspectre m; das - des Hungers le spectre de la 
famine 
»wie ein - aussehen fam avoir une mine de 
deterre (/fam); -er sehen jam se faire un film 
(am) 

Gespenstergeschichte f histoire f de fantömes 
[o de revenants] 

gespensterhaft [g>'/penstehaft] Adj fantomatique 
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gespenstig [gs’fpenstic], "gespenstisch [g>'/fpens- 
tıf] I. Adjfantomatique; Ort, Ruhe sinistre 
Il. Adv - aussehen avoir un aspect sinistre 

Gespinst [gs'fpınst] <-[e]s, -e> nt ein zartes - 
sein Spinnennetz, Kokon: ötre un r&seau tres fin 

gespornt [gs'fparnt] Adj s. gestiefelt 

Gespött [gs'fpet] <-[e]s; kein P/> nt raillerie f 
»jdn/sich zum - [der Leute} machen couvrir 
qn/se couvrir de ridicule 

Gespräch [ga'pre:c] <-[e]s, -e> nt © (Unterhal- 
tung) conversation f; mit jdm ins - kommen 
entrer en conversation avec qn; das - auf etw [Akk) 
bringen amener la conversation sur gc; sich in das 
- einmischen s’immiscer dans la discussion 

[förmliche Unterredung) entretien m; - unter 

vier Augen entretien entre quatre yeux; mit jdm 

»e führen s’entretenir avec qn 

© Pl [politische Verhandlung) pourparlers mp! 

» (Kontakt) mit jdm im - sein/bleiben £tre/res- 

ren contact avec qn 
© (Telefongespräch) communication f [telepho- 
niquel; ein - aus Paris une communication de 
Paris; ein - für dich! un appel pour toi! 
»etw ist das - des Tages tout le monde parle de 
gc; sie ist als deine Nachfolgerin im - on parle 
d’elle comme de ton successeur 

gesprächig [gs'pre:sıc] Adj loquace; pej bavard(e) 

Gesprächigkeit <-; kein Pl> f@»loquacite f 

© s. Geschwätzigkeit 

Gesprächsangebot nt invitation f au dialogue; 
jmd ein - machen ouvrir le dialogue & qn, inviter 
qn & dialoguer Gesprächsbasis f base f d’enten- 
dement; eine gemeinsame - finden trouver un 
terrain d’entente Gesprächsbedarf m besoin m 
de dialogue gesprächsbereit Adj ouvert(e) A la 
discussion Gesprächsdauer / teL£c duree f de la 
communication Gesprächseinheit f terec unite f 
Gesprächsfaden m »den - abreißen lassen/ 
nicht abreißen lassen laisser/ne pas laisser tarir la 
conversation, rompre/poursuivre le dialogue 
Gesprächsfetzen m fragment m de conversation 
Gesprächsgebühr /prix m de lacommunication 
Gesprächsgrundlage f s. Gesprächsbasis 
Gesprächskreis m cercle m de discussion 
Gesprächskultur / (Art der Gesprächsführung) 
maniere f de s’entretenir Gesprächsnotiz / note f 
d’un/de l’entretien Gesprächspartnerf(in) m{f} 
er (-trice) m{f); (Diskussionspartner) par- 
ticipant(e) m{f) Gesprächspause f silence m 
Gesprächsrunde / table f ronde Gesprächs- 
stoff m sujet m de conversation souvent pl; = lie- 
fern fournir matiere A discuter Gesprächs- 
teilnehmer(in) m/f) participantfe) m/f) A une 
discussion Gesprächsthema nt sujet m de dis- 
cussion Gesprächstherapie f entretiens mp/ 
psychotherapeutiques Gesprächsübernahme 
TELEC transfert m d’appel gesprächsweise Adv 
dans une conversation, au cours d’une conversation 

gespreizt I. PP von spreizen 
II. Adj, Adv s. affektiert 

gesprenkelt [ga'fprenklt] Adjtachetefe) 

Gespritzte(r) m dekl wie AdjspeutscH, a vin coupe 
d’eau gazeuse 

Gespür [gs'fpy:g] <-s; kein Pl> nt flair m; ein gutes 
- für etw haben avoir une bonne intuition pour qc 

gest. Adj Abk von gestorben mort[e) 

Gestade [gs'fta:da] <-s, -> nt liter rivages mpl [lit- 
ter) 

Gestagen [gssta'ge:n] <-s, -e> nt MED progesterone f 

Gestalt [gs/ftalt] <-, -en> f (Mensch) cr&ature f 

© pej (fragwürdiges Individuum) individu m 
© (Wuchs) silhouette f groß von - sein ötre de 
grande taille 
© (literarische, historische Figur) personnage m 
© (äußere Form) forme f - annehmen prendre 
corps [o formel]; einer $. (Dat) - geben donner 
corps [o forme] ä qc; in - einer Schlange sous la 
forme [o l’apparence] d’un serpent 
»sich in seiner wahren - zeigen se montrer sous 
son vrai jour 

gestalten* [go'ftaltn] I. tr V & organiser Leben, Frei- 
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zeit; presenter Vortrag, Unterricht, Text; animer Pro- 
gramm, Abend 
@a. ARCHIT, KUNST concevoir; /konstruieren) 
agencer; (einrichten) am&nager; (schmücken) d&co- 
rer; ein Geschäft modern/kundenfreundlich - 
arranger un magasin en moderne/pour l’agr&ment 
de la clientele 
Il. rV sich schwierig - s’averer difficile 

Gestalter(in) [gs'ftalte] <-s, -> m/f) cr&ateur(-trice) 
mi{f) 

gestalterisch [gs'ftaltarıf] Adj de design; Begabung, 
Talent de cr&ateur 

Gestaltpsychologie f psychologie f de la forme 

Gestaltung [gsftaltun] <-, -en> f® des Lebens, der 
Freizeit organisation f; des Unterrichts, eines Vortrags, 
Textes presentation f; eines Programms, Abends anima- 
tion f 
© a. ARCHIT, KUNST conception f; (Einrichtung) ame- 
nagement m; (Dekoration) decoration f 

Gestaltungsklage jur action f judiciaire tendant 
a faire modifier une situation juridique Gestal- 
tungskraft f force f creative Gestaltungs- 
recht nt jur droit m de modification juridique 
Gestaltungsurteil nt jur jugement m constitutif 
de droitls] 

Gestammel [ga’ftaml] <-s; kein Pl> nt pej bre- 
douillement m gen pl 

gestanden I. PP von gestehen, stehen 
II. Adj (erfahren) chevronnefe) 

geständig [gs’ftendıc] Adj Angeklagter qui avoue; 
- sein avouer 

Geständnis [ga/ftentnıs] <-ses, -se> nt &aveu m; 
jdm ein - machen faire un aveuäqn 
Eur aveux mpl; vor jdm ein - ablegen passer 
aux aveux en presence de qn 

Gestänge [g>'ftena] <-s, -> nt eines Zelts armature f; 
einer Dampfmaschine bielles fpl 

Gestank [go'ftank] <-[e]s; kein PI> m puanteur f 

Gestapo [ge'sta:po, ga’fta:po] <-> f ns Abk von 
Geheime Staatspolizei Gestapo f 

Gestation [gssta'tsio:n] <-, -en> f MED gestation f 

gestatten* [go'ftatn] tr V form © permettre; [jdm] 
etw - permettre qc [a qn]; jdm/sich - etw zu tun 
permettre ä qn/se permettre de faire qc; sein 
Gehalt gestattet ihm keine Extravaganzen son 
salaire ne lui permet pas de faire des folies; das 
Fotografieren ist nicht gestattet! il est interdit de 
prendre des photos! 
© (Höflichkeitsformel in Bitten, Aufforderungen) 
gestatten Sie? vous permettez?; gestatten Sie, 
dass ich rauche? vous permettez que je fume?; 
gestatten, Max Müller! si je puis me le permettre, 
Max Müller! 

Geste ['gssta, 'geista] <-, -n> f (Bewegung, Hand: 
lung) geste m 

Gesteck [gs'ftek] <-[e]s, -e> nt composition f flo- 
rale 

gestehen [go'ftersn] <gestand, gestanden> tr V 
avouer Fehler, Tat, Verbrechen; [jdm] - etw getan zu 
haben avouer [a qn] d’avoir fait qc; jdm seine 
Liebe - declarer son amour & qn; ich gestehe, ... 
javoue ...; offen gestanden ä vrai dire 

Gestein [gs/ftaın] <-[e]s, -e> nt roche f 

Gesteinsprobe f £chantilon m de roche 
Gesteinsschicht fcouche f rocheuse 

Gestell [gs/jtel] <-[e]s, -e> nt ® (Regalgestell) 6ta- 
gere f 
© (Rahmen) cadre m; einer Brillemonture f 
@tecH (Unterbau) chässis m; (Stativ) pied m; 
(Stütze) support m 

gestenreich I. Adjplein(e) de gestes 
II. Adv redenen gesticulant 

gestern ['gesten] Advhier; von - d’hier; - Morgen/ 
Mittag hier matin/a midi; - vor einer Woche 
[o vor acht Tagen] il y a eu une semaine [o huit 
jours] hier 
»die Welt von - le monde d’autrefois; er ist nicht 
von - am il n’est pas ne de la derniere pluie /fam) 

Gestern <-; kein Pl> nt passe m 

gestiefelt [gs'fti:fli] Ad/»- und gespornt hum fam 
fin pröt[e) 
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Gestik ['gsstik, 'ge:stik] <-; kein Pl> f gestes mpl; 
eines Schauspielers gestuelle f 

Gestikulation [gsstikula'sio:n] <-, -en> f gesticula- 
tion f 

gestikulieren* [gestiku'lisran] intr V gesticuler 

gestimmt 1. PP von stimmen 
II. Adj fröhlich/traurig - d’humeur joyeuse/triste 

Gestirn [gs'furn] <-[e]s, -e> nt geh constellation f 

Gestöhnfe] [gs'fte:n(3)] <-s; kein Pl> nt pej fam 
gemissements mp/ 

gestört I. PP von stören 
II. Adj @ (nicht harmonisch) Ehe, Familie en crise; 
ein -es Verhältnis zu jdm/etw haben avoir de 
mauvais rapports avec qn/qc 

verwirrt) Kind, Tier caract£riel(le); geistig - sein 
avoir l’esprit derange 

Gestose [gess'to:za] <-, -n> f MED gestose f 

Gestotter [gs'/fbte] <-s; kein Pl> nt pej fam begaie- 
ments mpl 

Gesträuch [ga’ftrasg] <-[e]s, -e> nt buissons mp! 

gestreift I. PP von streifen 
II. Adjraye(e); längs - A rayures verticales; längs - 
sein avoir des rayures verticales; quer - ä rayures 
horizontales 

gestreng Adj veraltet severe 

gestrichen I. PP von streichen 
Il. Adjein -er Esslöffel Zucker une cuillere rase 
de sucre 
III. Adv - voll sein ötre plein(e) a ras bord 

gestriegelt Adj s. geschniegelt 

gestrig ['gestric] Adjd’hier; die -e Zeitung le jour- 
nal d’hier; vom -en Tag d’hier; am -en Abend 
hier soir 

Gestrüpp [g>'ftrvp] <-[e]s, -e> nt broussailles fol 

Gestühl [ga/fty:l] <-s, -e> nt sieges mpl 

Gestüt [gs’fty:t] <-[e]s, -e> nt haras m 

Gesuch [gs'zu:x] <-[e]s, -e> nt requöte £ - um 
Versetzung demande f d’affectation; bei jdm ein 
- einreichen presenter une requeteägn 

gesucht I. PP von suchen 
II. Adj (begehrt) recherche(e) 

Gesülze [ga'zritsa] <-s; kein Pl> nt pej sl conneries 
pl (fam) 

Gesumm [ga'zum] <-[e]s; kein Pl> nt von Insekten 
bourdonnement m 

gesund [ga'zunt] <gesünder 0 -er, gesündeste 0 
-este> I. Adj @» a. fig Person, Firma en bonne sant6; 
Haut, Zähne, Organ, Wirtschaft sain(e); Herz solide; 
Gesichtsfarbe frais(fraiche); Schlaf, Appetit bon(ne) an- 
t&pose; jdn - pflegen soigner qn durant sa conva- 
lescence; wieder - werden se retablir; jdn - 
schreiben faire un certificat medical de reprise du 
travail a qn; bleib -! porte-toi bien! 
> (gut für die Gesundheit) Lebensweise, Ernährung 
sain(e); Zuft, Wohnung salubre; Obst ist - les fruits 
sont bons pour la sante 

angemessen) Egoismus, Misstrauen de bon aloi, 

e); ein -es Maß an Selbstbewusstsein juste 
ce qu’il faut de confiance en soi 
»- und munter en pleine forme; sonst bist du -? 
iron fam et sinon t’es sür(e) que ca va bien? /fam) 
II. Adv leben, sich ernähren sainement 

Gesundel[r) [gs'zunda] f/m) dekl wie Adjpersonne f 
bien portante; die -n les bien portants 

gesunden* [gs'zundn] intr V-+ sein geh Person, Tier: 
recouvrir la sante /soutenu); Finanzen, Wirtschaft: se 
retablir 

Gesundheit [gs'zunthast] <-; kein Pl> f sante f; 
eine gute/eiserne - haben avoir une bonne 
sant6/une sante de fer; bei guter/bester - en 
bonne/parfaite sante; was macht die -? comment 
va la sante?; auf deine/Ihre -! A ta/votre sante!; 
hatschi! - -! atchoum! — A tes/vos souhaits! 

gesundheitlich I. Adjde sante; aus -en Gründen 
pour raison[s] de sante; in -er Hinsicht au niveau 
de la sante 
II. Adv en ce qui concerne la sante; wie geht es 
Ihnen -? comment va la sante? 

Gesundheitsamt nt services mp! d’hygiene 
Gesundheitsapostel m iron maniaque mf de 
la sant€ Gesundheitsbehörde / office m de la 
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santE gesundheitsbewusstfR Adj - sein sur- 
veiller sa sante Gesundheitscheck [-tsk] <-s, 
-s> m fam bilan m de sante; einen - machen 
lassen] passer un bilan de sant€ Gesundheits- 
fonds m = fonds m pour la sante (cre& en 2009 
dans le cadre de la reforme globale du systöme 
de securite sociale en Allemagne) gesundheits- 
fördernd Adj salubre Gesundheitsfürsorge f 
sante f publique Gesundheitsminister(in) m/f) 
ministre m de la Sant€ Gesundheitsministe- 
rium nt ministere m de la Sante [publique] 
Gesundheitspolitik f kein PI politique f de 
sante publigue Gesundheitsreform f reforme f 
de la sant& publigque Gesundheitsrisiko nt 
risque m pour la sant€ gesundheitsschädlich 
Adj dangereux(-euse) pour la sant€E Gesund- 
heitswesen nt sante f [publique] Gesund- 
heitszeugnis nt certificat m medical [o de sante] 
Gesundheitszustand m kein Pl etat m de 
sante 

gesundischrumpfen am 1. tr V assainir Unterneh- 
men ll.r V sich - degraisser pour assainir sa situa- 
tion (fam) Gesundschrumpfung / fam (Verklei- 
nerung der Belegschaft) degraissage m des effectifs 
(fam) gesundistoßen r V unreg fam sich - se 
remplumer /fam) 

Gesundung [gs'zundun] <-; kein Pl> f geh gueri- 
son 5 wirtschaftliche - convalescence f &cono- 
mique 

Getier [gstti:g] <-s; kein Pl> nt veraltet geh animaux 
mpl 

getigert [ga'ti:get] Adjtigre(e) 

Getöse [ga'te:za] <-s; kein Pl> nt fracas m; des Ver- 
kehrs vacarme m; eines Wasserfalls tumulte m; mit 
[lautem] - avec fracas 

getragen I. PP vontragen 
II. Adj Melodie assez lent(e); Rhythmus modere(e) 

Getrampel [gs'tramp!] <-s; kein Pl> nt pej fam pie- 
tinement m; (Beifallsgetrampel, Protestbekundung) 
trepignements mpl 

Getränk [ga'trenk] <-[e]s, -e> nt boisson f heiße/ 
kalte -e des boissons chaudes/froides; alkoholi- 
sche -e des boissons alcoolisees 

Getränkeabteilung f rayon m [des] boissons 
Getränkeautomat m distributeur m de boissons 
Getränkedose / |boisson fen] boite f Getränke- 
industrie f industrie f de la boisson Getränke- 
karte f carte f des consommations; [Weinkarte) 
carte des vins Getränkemarkt m © (Getränkela- 
den) commerce m de vente au detail de boissons 
© (Handel mit Getränken) commerce m de bois- 
sons Getränkestand m buvette f Getränke- 
steuer f droits mpl sur les boissons Getränke- 
verpackung f emballage m des boissons 

Getrappel [gs'trap|] <-s; kein Pl> nt kein Plpietine- 
ment m; das - der Hufe le martelement des sabots 

Getratsche [ga'traitfp] <-s; kein Pl> nt pej fam 
commerages mp! (fam) 

getrauen* r V sich - etw zu tun oser faire qc; 
getraust du dich [o dir] das? tu oses le faire? 

Getreide [gs'trarda] <-s, -> nt cereales fol 

Getreideanbau m kein Pl culture f cerealiere 
Getreideart f sorte f de cereales Getreide- 
börse f Bourse f des cer&ales Getreideernte f 
moisson f Getreideerzeugnis nt s. Getreide- 
produkt Getreidefeld nt champ m de plantes 
cerealieres Getreidekorn <-körner> nt grain m de 
ble; (Samenkorn) graine f Getreideland nt 
© (Land mit bedeutendem Getreideanbau) pays m 


cerealier @&kein PI (Boden) terre f a cereales 
Getreidemarktordnung f ökon reglement m du 
marche des cer&ales Getreidepflanze f plante f 
cerealiere Getreidepreis m prix m des c£reales 
Getreideprodukt nt produit m cer&alier Getrei- 
desilo m o ntsilo m & cer&ales Getreidesorte f 
cereale f Getreidespeicher m silo m a c£reales 
Getreidevorrat m reserves fpl de cereales 
Getreidewirtschaft f acr exploitation f c£rea- 
liere 

getrennt I. PP vontrennen 
Il. Adj Haushalt, Zimmer separ6(e) 
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III. Adv leben, wohnen separ&ment; schreivenen deux 
mots; - schlafen faire chambre & part 

Getrenntschreibung f Ecriture f en deux mots 
Getrenntveranlagung f Fisc imposition f dis- 
tincte des &poux 

getreu I. Adj geh fidle; sein -er Diener son fiddle 
serviteur 
Il. Adv befolgen la lettre 
II. Präp + Dat - unserer Abmachung conforme- 
ment ä notre convention 

Getreue[r) fm) dekl wie Adj gehfidele mf 

Getriebe [ga'tri:ba] <-s, -> nt &&TEcH bolte f de 
vitesses; automatisches - boite de vitesses automa- 
tique 
© (geschäftiges Treiben) animation f; (Hektik) agita- 
tion f 

Getriebeaustausch m changement m de la 
boite de vitesses Getriebebremse f frein m 
moteur Getriebegehäuse nt Tech boite f d’en- 
grenage Getriebeöl nt huile f de graissage 
Getriebeschaden m deterioration f de l’engre- 
nage 

Getrommel [gs'tram|] <-s; kein Pl> nt pej fam 

@s (Trommelmusik) roulement m de tambourfs] 

© (das Klopfen mit den Fingern) tambourine- 
ment m;lass das -! arröte de tambouriner avec tes 
doigts! 

getrost [ga'tro:st] I. Adjsei -! sois tranquille! 
II. Adv sich - auf jdn verlassen können pouvoir 
compter sur qn en toute tranquillite 

Getto ['geto] <-s, -s> nt ghetto m 

Gettoblaster ['getoblaste] <-s, -> m ghettoblaster m 

Getue [gs'tu:a] <-s; kein Pl> nt pej fam chiqu6 m 
(pej fam); dieses alberne - ces chichis mp/ 

Getümmel [gs'tyml] <-s; kein Pl> nt cohue f sich 
ins - stürzen hum se jeter dans la möl&e 

getüpfelt I. PP von tüpfeln 
II. Adja pois 

getupft I. PP vontupfen 
II. Adja pois 

Getuschel [gs'tufl] <-s; kein Pl> nt pej fam messes 
pl basses (pej fam) 

geübt I. PP von üben 
II. Adj Fahrer, Handwerker, Griff expert[e); Auge, Ohr 
exerce(e); in etw /Dat) - sein ötre expert(e) dans 
gc 

Geviert [gsfizet] <-[e]s, -e> nt carr m; 4 Meter 
im - 4 mötres carres 

GEW [gerfe!ve:] <-> f Abk von Gewerkschaft 
Erziehung und Wissenschaft syndicat des ensei- 
gnants allemands 

Gewächs [ga'veks] <-es, -e> nt» (Pflanze) plante f 
MED excroissance f 

gewachsen I. PP von wachsen! 
Il. Adjjdm - sein pouvoir se mesurer A qn; einer $. 
(Dat) - sein ötre & la hauteur de qc 

Gewächshaus nt serre f 

gewagt I. PP von wagen 
II. Adj ose(e); (gefährlich) risque(e) 

gewählt I. PP von wählen 
Il. Adj Ausdrucksweise choisi(e) 
IIL. Adv sich ausdrücken en termes choisis 

gewahr [gs>'va:e] Adj geh eines [o einen] Passan- 
ten - werden apercevoir un passant; einer S. 
(Gen) [o etw] - werden /bemerken, feststellen) 
s’apercevoir de gc; (wahrnehmen) sentir/entendre 
ge 

Gewähr [ga'vere] <-; kein Pl> f garantie f für etw 
keine - übernehmen ne pas garantir qgc; die 
Bekanntgabe der Lottozahlen erfolgt ohne - les 
numeros gagnants [du loto] sont annonces sous 
reserve d’erreur 

gewährbar Adjsur ein -er Antrag une demande ä 
laquelle on peut/pouvait/... donner suite 

gewahren* [gs'va:ran] tr V liter (sehen) apercevoir; 
(spüren) remarquer 

gewähren* [gs'verran] I. ir V@ (einräumen) accor- 
der Kredit, Rabatt 
© (zuteilwerden lassen) apporter Trost;jdm Asyl - 
accorder le droit d’asile ä qn 
N. intr V gehjdn - lassen laisser faire qn 
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u ten [go'veelasstn] fr V garantir; jdm 
etw - garantirgcagqn 

Gewährleistung [gs'veelasstun] <-, -en> f eines 
Herstellers garantie f die - übernehmen prendre la 
garantie ä son compte; - wegen Sachmangels 
recours m en garantie pour vices 

Gewährleistungsanspruch m jur droit m & [la] 
garantie GewährleistungsausschlussPR m jur 
exclusion f de tout recours Gewährleistungs- 
frist f ur delai m de garantie Gewährleistungs- 
haftung / sur responsabilite f du fait de garantie 
Gewährleistungsklage / ur action fen garantie 
Gewährleistungspflicht f sur obligation de 
garantie f; [gesetzliche] - obligation f [legale] de 
garantie; vor/nach Ablauf der - avant/apres expi- 
ration de l’obligation de garantie Gewährleis- 
tungsrecht nt jur droit m de garantie; Einräu- 
mung von -en octroi m de droits de garantie 
Gewährleistungsrisiko nt jur risque m de 
garantie Gewährleistungsverpflichtung f jur 
obligation f de garantie Gewährleistungszu- 
sage f ur promesse f de garantie 

Gewahrsam [ga'vareza:m] <-s; kein Pl> m &» (Ver- 
wahrung) etw in - geben/nehmen donner/pren- 
dre qc en garde 
©» (Haft) garde f; sich in |polizeilichem] - befin- 
den £tre detenufe) [o en detention] 

Gewährsmann <-männer 0 -leute> m informa- 
teur(-trice) m/f} 

Gewährung [ga'verrun] <-, selten -en> f octroi m 

Gewalt [go'valt] <-, -en> f@ (Macht, Machtbefug- 
nis, Herrschaft) pouvoir m; jdn in seiner - haben 
tenir qn Asa merci; in jds - (Dat) sein &tre entre les 
mains de qn; elterliche - autorite f parentale; ge- 
setzgebende/richterliche/vollziehende - pou- 
voir legislatif/judiciaire/executif 
© (Kontrolle) contröle m; die - über etw/über 
sich (Akk) verlieren perdre le contröle de qc/de soi 

» kein Pl (gewaltsames Vorgehen) violence f; 
nackte [o rohe] - de la violence pure; etw mit - 
öffnen forcer qc; etw mit - schließen fermer qc 
de force; - anwenden recourir A la force; jdm - 
antun geh violenter qn; ein - verherrlichender 
Film un film qui fait ’apologie de la violence 
€» kein Pl (Heftigkeit) eines Sturms, Aufprallsviolence f 
» [das ist] höhere - [c’est un] cas de force majeure; 
mit sanfter - doucement, mais fermement; sich in 
der - haben ötre maitre(-esse) de soi; mit - par la 
force; (unbedingt) a tout prix 

Gewaltakt m acte m de violence Gewaltandro- 
hung f menace f de violence Gewaltanwen- 
dung /recours m & la violence; etw unter - (Dat) 
tun faire qc par la force gewaltbereit Adj capable 
de violence Gewaltbereitschaft f propension f& 
la violence Gewalteinwirkung f violence /; Spu- 
ren von - aufweisen Person, Gegenstand: presenter 
des traces de violence 

Gewaltenteilung / separation f des pouvoirs 

Gewaltforscherlin) m/f} specialiste mf|o expert(e) 
m({f}] de la violence gewaltfrei Adjnon-violent(e) 
Gewaltfreiheit f kein P!non-violence f Gewalt- 
herrschaft kein P! despotisme m Gewaltherr- 
scher(in) m/f) despote m 

gewaltig [gs'valtıg] I. Adj © (heftig) Explosion, Sturm 
violent(e); Überschwemmung grande antepose 
© (beeindruckend) Bauwerk, Menge &norme; Anblick 
impressionnantl(e); Zindruck tres fort(e); ein -er 
Unterschied une Enorme difference 

eh (mächtig) puissant(e); ein -er Herrscher 
un souverain puissant 
I. Adv fam drölement (fam); sich - irren se gourer 
completement (fam) 

Gewaltkriminalität f delinquance f violente; 
(Tötungsdelikte) crimes mp! de sang Gewaltkur f 
Jam regime m draconien 

gewaltlos [gs'valtlo:s] I. Adjnon-violent(e) 

II. Advsans violence; demonstrieren pacifiquement 

Gewaltlosigkeit [gs'valtlo:zıckart] <-; kein Pl> f 
non-violence f 

Gewaltmarsch m marche f forcee Gewaltmaß- 
nahme f mesure f violente Gewaltmonopol nt 
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monopole m des pouvoirs Gewaltporno m fam 
porno m violent /fam), hardcore m Gewaltporno- 
grafie f pornographie f violente, hardcore m 
gewaltpornografisch Adj Darstellung hardcore 
GewaltpotenzialR nt potentiel m de violence 
gewaltsam [gs'valtza:m] I. Adj Tod, Vertreibung vio- 
lent(e) 
II. Adv vertreiben, durchsetzen par la force; schließen de 
force; etw - öffnen forcer gc 

Gewaltschuss"R m fam tir m violent Gewalt- 
streich m coup m de force Gewalttat facte m de 
violence Gewalttäter(in) m/f) criminel(le) m{f} 
gewalttätig Adj violent{e) Gewalttätigkeit f 
violence f Gewalttour f am marathon m 
Gewaltverbrechen nt crime m; (Mord) crime m 
de sang Gewaltverbrecher(in) m{f} criminel(le) 
m({f) gewaltverherrlichend I. Adj ein äußerst 
-er Film un film qui fait l’apologie de la violence ä 
V’extr&me II. Advetw äußerst - darstellen presen- 
ter qc en faisant l’apologie de la violence a l’extröme 
Gewaltverherrlichung / apologie f de la vio- 
lence Gewaltverzicht m non-belligerance f 
Gewaltverzichtsabkommen nt accord m de 
non-belligerance [o de non-violence] 

Gewand [ga'vant, Pl: go'vende] <-[e]s, Gewän- 
der> nt gehrobe fliturgisches - vötement m litur- 
gique 
»in neuem - sous un nouvel aspect 

gewandet [gs'vandst] Ad/ hum geh vetule); in 
Grün/in Seide - vötu(e) de vert/de soie 

gewandt I. PPvonwenden 
II. Adj Redner, Politiker habile; Auftreten, Ausdruck 
aise(e); Bewegung souple 
III. Adv sich ausdrücken, auftreten avec aisance 

Gewandtheit <-; kein Pl> f eines Redners, Politikers 
habilete f; des Auftretens, der Ausdrucksweise aisance f; 
von Bewegungen souplesse f 

gewärtig [ga'vertic] Adj geh einer $. (Gen) - sein 
s’attendre A qc 

gewärtigen* [gs'vertigen] ir V geh eine Strafe zu 
- haben devoir s’attendre & une punition 

Gewäsch [ga'vef] <-[e]s; kein Pl> nt pej fam fou- 
taises fp/ (fam) 

Gewässer [ga'vsse] <-s, -> nt eaux fp]; ein fließen- 
des/stehendes - une eau courante/stagnante 

Gewässeranalyse f analyse f de l’eau Gewäs- 
sergüte / qualit€ f des eaux Gewässerkunde f 
kein Pl hydrographie f Gewässerschutz m pro- 
tection f des eaux Gewässerverschmutzung f 
pollution f des eaux Gewässerwartfin) [-vaırt] 
<-[e]s, -e> m{f) garde-peche m 

Gewebe [ga've:ba] <-s, -> nt a. PHYSIOL tissu m 

Gewebebank <-banken> f me banque f de tissus 
Gewebeentnahme / men biopsie f Gewebe- 
probe f mep prelövement m de tissu organique 
Gewebeschicht f Anar couche f dermique 
Gewebetransplantation f men greffe f [o trans- 
plantation f] de tissufs] 

Gewebsflüssigkeit f lymphe f 

Gewehr [ga've:e] <-[e]s, -e> ni fusil m; an die -e! 
aux armes!; präsentiert das -! presentez arme; 
das - über! portez arme!; - ab! reposez arme! 

»- bei Fuß stehen /am &tre sur le pied de guerre 
(am) 

Gewehrfeuer nt coups mpl de fusil Gewehrgra- 
nate /grenade f& fusil Gewehrkolben m crosse f 
de fusil Gewehrkugel f balle f [de fusil] Gewehr- 
lauf m canon m de fusil Gewehrmündung / 
bouche f d’un/du fusil GewehrschussfRt m 
coup m de fusil 

Geweih [ga'var] <-[e]s, -e> nt bois mp! 

Gewerbe [gs'verba] <-s, -> nt (Tätigkeit im Hand- 
werk) activite f artisanale; (Tätigkeit im Handel) 
activit€ commerciale; (Tätigkeit in der Industrie) 
activite industrielle; das - des Bäckers [betrei- 
ben] [exercer] le metier de boulanger; ein - anmel- 
den publier [au Bulletin d’Annonces Legales Obli- 
gatoires] une activite industrielle/commerciale/ 
artisanale; das produzierende - l’industrie f 
»das älteste - der Welt hum, das horizontale - 
hum famle plus vieux metier du monde 
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Gewerbeanmeldung f d£claration f d’un com- 
merce Gewerbeaufsicht f & (Beaufsichtigung 
der Gewerbebetriebe) inspection f du travail 
© (Aufsichtsbehörde) inspection f du Travail 
Gewerbeaufsichtsamt nt = service m de l’ins- 
pection du Travail, = inspection f du Travail Ge- 
werbeausübung f exercice m d’un metier Ge- 
werbeberechtigung f droit m d’exercer une 
profession A autorisation f d’exercer une activite 
commerciale Gewerbebetrieb m ([Handwerks- 
betrieb) entreprise f artisanale; (Handelsbetrieb) 
entreprise commerciale, commerce m; (Produk- 
tionsbetrieb) entreprise industrielle Gewerbe- 
ertrag m jur benefice m industriel/commercial 
Gewerbeertragssteuer f rısc impöt m sur les 
benefices industriels et commerciaux Gewerbe- 
freiheit f libert f du commerce [o d’entreprise] 
Gewerbegebiet ni zone f industrielle Gewer- 
behof m parc m d’activites industrielles et com- 
merciales Gewerbekapitalsteuer f risc impöt m 
sur le capital d’exploitation Gewerbelehrer(in) 
m({f} professeur m de lyc&e professionnel Gewer- 
beordnung f ur code m des professions de l’artisa- 
nat, du commerce et de l’industrie; (Vorschriften für 
Handwerk/Handel/Industrie) reglementation f de 
l’artisanat/du commerce/de l’industrie Gewerbe- 
recht nt jur droit m des professions industrielles 
et commerciales Gewerbeschein m licence f 
Gewerbeschule f Ecole f professionnelle Ge- 
werbesteuer f taxe f professionnelle 

Gewerbesteuerbelastung / rısc charge f fiscale 
de la taxe professionnelle Gewerbesteuerfrei- 
heit f ur exoneration f de taxes professionelles 
GewerbesteuermessbescheidFR m jur com- 
munication f de l’assiette de la taxe professionnelle 
Gewerbesteuerpflicht f jur assujettissement m 
A la taxe professionnelle Gewerbesteuerschuld f 
Jur dette f de taxes professionnelles Gewerbe- 
steuerumlage / jur prelövement m fiscal des 
taxes professionelles 

gewerbetreibend Adj commergant(e) Gewerbe- 
treibende(r) f/m) dekl wie Adj (Handwerker) arti- 
san(e) m/f); (Kaufmann) commercant(e) m/f); 
(Fabrikinhaber) |petit{e)] industrielle) m/f} 
Gewerbeunternehmerl(in) m/f) sur entrepre- 
neur m commercial/entrepreneuse f commerciale 
Gewerbeverbot nt jur interdiction f d’exercer 
une activite industrielle ou commerciale Gewer- 
bezentrum nt centre m d’activites industrielles et 
commerciales Gewerbezulassung f ur & (Zu- 
lassungsvorgang) permis m d’exploitation indus- 
trielle ou commerciale & (Dokument) carte f profes- 
sionnelle Gewerbezweig m branche f d’activite 

gewerblich I. Adj Ausbildung technique; Tätigkeit, 
Nutzung - industriel(le); -e Arbeitnehmer ouvriers 
mpl 
II. Adv nutzen & des fins professionnelles 

gewerbsmäßig I. Adjprofessionnel(le); -e Hehle- 
rei Jur recel m professionnel II. Adv a titre profes- 
sionnel Gewerbsmäßigkeit <-; kein Pl> f jur 
einer Tätigkeit caractere m commercial 

Gewerkschaft [go'verkfaft] <-, -en> f syndicat m; 
in die - gehen fam se syndiquer 

Gewerkschaftiljer(in) [ga'verkfaft(l)e] <-s, -> m{f} 
syndicaliste mf 

gewerkschaftlich I. Adjsyndicalle) 

II. Adv - organisiert Person, Belegschaft syndiqu£f(e); 
Betrieb syndicalise(e) 

Gewerkschaftsbeitrag m cotisation f syndicale 
Gewerkschaftsbewegung f mouvement m 
syndical Gewerkschaftsbund m confederation f 
syndicale gewerkschaftseigen Adj appartenant 
au syndicat Gewerkschaftsführer(in) m{f) diri- 
geantfe) m{f} syndicalle), leader m syndical 
Gewerkschaftsfunktionär(in) m/f) repre- 
sentante) m/f) syndicalle) Gewerkschafts- 
haus nt maison f syndicle Gewerk- 
schaftskongressFR m congrös m syndical Ge- 
werkschaftslager nt camp m syndical Ge- 
werkschaftsmitglied nt syndique(e) m/f} Ge- 
werkschaftsmitgliedschaft / appartenance f 
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ä un/au syndicat Gewerkschaftssekretär(in) 
m{f} secretaire mf general(e) d’un/du syndicat Ge- 
werkschaftsverband m Confederation f syndi- 
cale Gewerkschaftsvorsitzende(r) //m) dekl 
wie Adj president(e) m{f) d’un/du syndicat 

gewesen I. PP von sein! 
II. Adj (ehemalig) ancien(ne); der -e Bürgermeis- 
ter l’ancien maire 

Gewicht [gs'vict] <-[e]s, -e> nt@ kein Pl (Schwere, 
Körpergewicht) poids m; ein geringes/großes - 
un faible/grand poids; etw nach - verkaufen ven- 
dre qc au poids; das spezifische - la masse sp£ci- 
fique [o volumique] 
© (Metallstück) poids m; sport halteres fp/; mit -en 
üben [o trainieren] faire des halteres 
@ (Bedeutung) - haben, von - sein avoir de l’im- 
portance; ein großes/entscheidendes - haben 
avoir une grande importance/une importance deci- 
sive; auf etw (Akk) - legen, einer $. (Dat) - bei- 
messen attacher de l’importance ä qc 
»sein ganzes - für jdn/etw in die Waagschale 
werfen jeter [tout] son poids dans la balance en 
faveur de qn/pour qc; ins -/nicht ins - fallen 
avoir de l’importance/n’avoir aucune importance 

gewichten* [ga'vıctn] ir V &valuer Zahlen, Fakten, 
Projekte; etw anders/neu - reevaluer qc; etw 
höher - attacher plus d’importance a qc 

Gewichtheben <-s; kein Pl> nt sport halterophi- 
lie f Gewichtheber(in) <-s, -> m{f} halterophile 
mf 

gewichtig [ga’vıstıc] Adi & hum (schwer) Person 
fort(e); Kofferlourd(e) 
© (bedeutsam) solide; Grundimportant(e) 

Gewichtsabnahme 7 perte f de poids Gewichts- 
angabe Findication fde poids Gewichtsklasse f 
categorie f Gewichtskontrolle f contröle m 
du poids Gewichtsverlust m perte f de poids 
Gewichtszunahme / prise f de poids 

Gewichtung [ga'vistun] <-, -en> f Evaluation f; von 
Argumenten hi£rarchisation /; eine andere - une 
reevaluation 

gewieft [ga'virft] fam I. Adjdebrouillard(e) (fam) 
II. Adv de maniere debrouillarde /fam) 

Gewieftheit [go'virfthast] <-; kein PlI> f fam 
debrouille f (fam) 

Gewieher [ga'vi:e] <-s; kein Pl> nt & (Pferd) hen- 
nissements mp/ 
© pej (Gelächter) €clats mpl de rire 

gewillt [ga'vılt] Adj - sein etw zu tun ötre dispo- 
se(e) ä faire qc 

Gewimmel [ga'vıml] <-s; kein Pl> nt grouille- 
ment m 

Gewimmer [gs'vime] <-s; kein Pl> nt gemisse- 
ments mpl 

Gewinde [ga'vinda] <-s, -> nt filetage m 

Gewindebohrer m taraud m Gewindegang 
<-gänge> m pas m de vis Gewindeschneider m 
filiere f Gewindeschneidmaschine f TEcH 
taraudeuse 7, fileteuse f Gewindesteigung / Tech 
pas m de filetage Gewindestift m tech tige f file- 
tee 

Gewinn [ga'vin] <-[e]s, -e> m@® (Profit) benefice m; 
mit - arbeiten realiser des ben£fices; etw mit - 
verkaufen vendre gc avec benefices; - abwerfen 
rapporter des ben£fices; viel/einen ordentlichen 
- bringen [o abwerfen] rapporter beaucoup/pas 
mal; mit etw einen - erzielen realiser un benefice 
avec gc; am - beteiligt sein participer aux bene- 
fices; - vor/nach Steuern benefice avant/aprös 
impöts; - aus Sachanlagen bengfices sur immobili- 
sations corporelles; anfallender/effektiver - bene- 
fices r&alises/reels; entgangener - jur manque mä 
gagner; reiner - ben£fice net; nicht ausgewiese- 
ner - benefice non affiche [o non dEclare]; ein 
- bringendes Unternehmen une entreprise ren- 
table 
© (Preis) gain m; (Treffer) numero m gagnant; 
einen - machen gagner [ä la loterie]; nicht jedes 
Los ist ein - tous les billets ne sont pas gagnants 
© kein Pl (Vorteil) enrichissement m; ein großer - 
für jdn/etw sein ötre une aubaine pour qn/gc 
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Gewinnabführung f ökon retrocession f des bene- 
fices, transfert m de benefices Gewinnabgren- 
zung f ur regularisation f de benefices Gewinn- 
abschöpfung <-, -en> f ökon absorption f des 
benefices Gewinnanspruch m droit m au bene- 
fire/aux benefices Gewinnanstieg m ÖkoN 
hausse f des ben£fices; einen - melden annoncer 
une hausse des benefices Gewinnanteil m part f 
de benefice Gewinnanteilschein m ökon cou- 
pon m de dividende Gewinnausfall m perte f de 
benefice Gewinnausschüttung / repartition f 
des ben£fices; verdeckte - repartition occulte de 
benefices gewinnberechtigt Adj ökon, Jur ayant 
droit A une part des benefices; - sein avoir droit & 
une part des benefices Gewinnbesteuerung f 
Fisc imposition f des benefices Gewinnbeteili- 
gung f participation f aux benefices Gewinnbe- 
zugsrecht nt ökon, Jur droit m d’option sur ben£- 
fices gewinnbringend [in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) 1. Adj 
Geschäftrentable; Geldanlage, Spekulation lucratif(-ive); 
Verkaufavantageux(-euse); diese sehr -en Investi- 
tionen ces investissements mpl tres rentables 
Il. Adv wirtschaften de facon rentable; anlegen lucra- 
tivement; verkaufen avantageusement Gewinn- 
chance “chance f de gagner © Pl (Profitchan- 
cen) chances fp/ de r&aliser un profit Gewinnein- 
künfte ?/ ur revenus mpl provenant de benefices 
Gewinneinkunftsarten P/ jur categories pl de 
revenus provenant de benefices 

gewinnen [ga'vinan] <gewann, gewonnen> I. tr V 
@gagner Medaille, Preis, Prozess, Krieg; remporter 
Spiel, Meisterschaft 
© (erreichen) was ist damit gewonnen? qu’est-ce 
qu’on y gagne? 

» (überreden) jdn als Freund - gagner l’amitie de 
an; jdn als Mitarbeiter - gagner qn comme colla- 
borateur; jdn für eine Idee - gagner qn A une idee 
@ (erzeugen) Kohle/Erz - extraire du charbon/du 
minerai; etw aus recycelten Stoffen - tirer qc de 
matieres recyclees 
»wie gewonnen, so zerronnen Spr. argent vite 
gagne sera vite envol& 

N. intr V @in einem Wettkampf - gagner une 
competition; beim Daviscup - remporter la coupe 
Davis 

« (Gewinn bringen) Los, Zahlen: &tre gagnant(e) 

» (Profit machen) bei etw - gagner a qc 

(zunehmen) an Sicherheit/Bedeutung - ga- 
gner en assurance/importance 
© (besser wirken, aussehen) seitdem hat er sehr 
gewonnen depuis il s’est beaucoup ameliore; sie 
gewinnt durch ihre neue Frisur sa nouvelle coif- 
fure l’avantage 

gewinnend Adj Art, Lächeln engageant(e) 

Gewinnerlin) [gs'vine] <-s, -> m/f) gagnant(e) 
m{f}; MıL vainqueur m 

Gewinnerhöhung / sur augmentation f des bene- 
fires Gewinnermittlung f jur determination f 
des ben£fices imposables Gewinnermittlungs- 
zeitraum m jur periode f de determination des 
benefices imposables Gewinnerwartungen P/ 
benefices mp! escomptes Gewinnerzielung 
ÖKON, JUR realisation f de ben£fices Gewinnerzie- 
lungsabsicht f ökon, jur but m lucratif Gewinn- 
feststellung f ökon, jur determination f des bene- 
fires Gewinnfeststellungsbescheid m ökon, 
Jur fixation f d’office des benefices Gewinnge- 
meinschaft f öxon, jur communaute f d’interet 
Gewinnherausgabe f ökon, JuRr dessaisisse- 
ment m des ben£fices Gewinnklasse f categorie f 
gagnante Gewinnlage situation f de profit 
Gewinnlos <-es, -e> nt billet m gagnant 
Gewinnmarge f marge f beneficiaire Gewinn- 
nummerfR /numero m gagnant gewinnorien- 
tiert I. Adja but lucratif II. Adv arbeiten dans un but 
lucrati' Gewinnpotential, Gewinnpotenzi- 
alrR nt ökon potentiel m de benefices Gewinn- 
quote f cote f gagnante Gewinnrealisierung f 
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ÖKON, JuR prise f de benefice Gewinnrealisie- 
rungstatbestand m jur fait m de prise de bene- 
fire Gewinnrückgang m recul m des benefices 
Gewinnrücklage f öxon @/das Tätigen der 
Rücklage) affectation f ä reserve des resultats & (die 
zurückgelegten Gelder) reserve f sur benefices non 
distribues Gewinnschwelle / seuil m de renta- 
bilit€ Gewinnspanne f marge f ben£ficiaire 
Gewinnstreben nt recherche f du profit 
Gewinnsucht f cupidite f; etw aus - tun faire qc 
par cupiditE gewinnsüchtig Adjcupide Gewinn- 
teilung f partage m des benefices gewinnträch- 
tig Adj prometteur(-euse) Gewinntransparenz f 
ökon transparence f des benefices 

GewinnummerflT fs. Gewinnnummer 

Gewinnumverteilung f repartition f des bengfices 
Gewinn- und Verlustrechnung f compte m de 
pertes et profits, compte de resultat 

Gewinnung [ga'vinun] <-; kein Pl> f@ von Rohstof- 
fenextraction f 
© (Erzeugung) production f 

Gewinnungsbetrieb m ökon industrie f extractive 

Gewinnverlagerung f ökon deplacement m des 
benefices Gewinnverteilung f Ökon r&partition f 
des benefices Gewinnverteilungsabrede f 
ÖKON, JUR accord m sur la repartition des benefices 
Gewinnverteilungsbeschluss®R m öKON, JUR 
decision f sur repartition des benefices Gewinn- 
verwirklichung f ökon, Jur realisation f de benefi- 
ces Gewinnvortrag m Ökon report m A nouveau, 
report du solde excedentaire Gewinnwarnung f 
BÖRSE annonce f d’une baisse des benefices 
Gewinnzahl fnumero m gagnant Gewinnzone f 
zone f de profit; etw in die - bringen faire sortir qc 
du rouge 

Gewinsel [gs'vinzl] <-s; kein Pl> nt eines Tieres 
gemissements mpl; einer Person geignements mp! 

Gewirr [ga'vır] <-[e]ls; kein Pl> nt &% (Knäuel) 
enchevetrement m 

© fig - von Stimmen brouhaha m; - von Paragra- 

phen imbroglio m 

Gewisper [ge'vispe] <-s; kein Pl> nt chuchote- 
ments mpl 

gewissFR, gewißALT [ga'vıs] I. Adj @ attr (nicht 
näher benannt) certain(e) antepose; -e Fragen 
sind noch offen certaines questions restent encore 
a regler 
© (sicher) sür(e); [sich (Dat)] einer $. (Gen) - sein 
etre sür(e) de qc 
II. Adv certainement; ich weiß es ganz - je le sais 
en toute certitude; [aber] -! [mais] bien sür! 

Gewissen [ga'vısn] <-s; kein Pl> nt conscience 
ein reines - haben avoir la conscience tran- 
quille; ein schlechtes - haben avoir mauvaise 
conscience; etw ruhigen -s tun faire qc en toute 
bonne foi; sein - erleichtern/erforschen soula- 
ger sa/faire un examen de conscience; kein - 
haben n’avoir aucun sens moral 
»ein gutes - ist ein sanftes Ruhekissen Spr. on 
dort mieux la conscience en paix; jdn/etw auf 
dem - haben avoir an/gc sur la conscience; jdm 
ins - reden faire appel ä la conscience de qn 

gewissenhaft [gs’viısnhaftl I.Adj conscien- 
cieux(-euse) 
II. Adv consciencieusement 

Gewissenhaftigkeit <-; kein Pl> f einer Person 
conscience f [professionnelle]; einer Ausführung, Prü- 
Jung minutie f 

gewissenlos [ga'visnlo:s] I. Adjsans scrupule 
II. Adv sans aucun scrupule 

Gewissenlosigkeit [gs'visnlo:zıckast] <-, -en> f 
@ kein Pl (Skrupellosigkeit) manque m de scrupules 
© (Handlung) ignominie f 

Gewissensbisse P/remords mpl; wegen etw - 
bekommen/haben ötre prisfe) de/avoir des 
remords & cause de qc Gewissensentschei- 
dung f cas m de conscience Gewissenserfor- 
schung f examen m de conscience Gewis- 
sensfrage f s. Gewissensentscheidung Ge- 
wissensfreiheit f liberte f de conscience 
Gewissensgründe PI raisons fp! de conscience; 
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den Wehrdienst aus -n verweigern refuser 
d’accomplir le service militaire pour des raisons de 
conscience Gewissenskonflikt m debat m de 
conscience; in einen - geraten se trouver con- 
fronte(e) A un cas de conscience 

gewissermaßen [-ma:sn] Adv en quelque sorte 

Gewissheit", GewißheitALT [ga'vıshast] <-; kein 
Pl> f certitude f - über etw [Akk) erlangen, sich 
(Dat) - über etw (Akk) verschaffen faire toute la 
lumiere sur gc; - über etw /Akk) haben connaitre 
avec certitude qc; jdm die - geben, dass donner ä 
an la certitude [o l’assurance] que + indic 

Gewitter [ga'vıte] <-s, -> nt orage m 
»es liegt ein - in der Luft le temps est ä l’orage; 
ein reinigendes - une bonne engueulade (fam) 

Gewitterfront f front m orageux Gewitterhim- 
mel m ciel m orageux 

gewitterig [ga'vitarıc] Adj s. gewittrig 

gewittern* [ga'vıten] intr V unpers es gewittert il 
fait de l’orage 

Gewitterregen m, Gewitterschauer m averse f 
orageuse Gewitterstimmung f atmosphere f 
houleuse Gewitterwolke /nuage m orageux 

gewittrig [ga'vıtrıc] Adj orageux(-euse) 

gewitzigt [ga'vıtsıst] Adj durch etw - sein £tre 
echaude(e) par qc 

gewitzt [ga'vıtst] Adjrouele) 

Gewitztheit <-; kein Pl> frouerie f 

gewogen I. PP von wägen, wiegen? 
II. Adj geh jdm/einer $. - sein &tre devoue(e) ä 
an/gc 

Gewogenheit <-; kein Pl> f geh seine - ihr 
gegenüber son inclination f pour elle /litter) 

gewöhnen* [ga'va:nan] I. tr V jdn an etw (Akk)/ 
an sich - habituer qn A qc/familiariser qn avec soi; 
an jdn/etw gewöhnt sein £tre habitue(e) a qn/qc 
Il.r V sich an jdn/etw - s’habituer a qn/qc; sich 
daran - etw zu tun prendre l’habitude de faire qc 

Gewohnheit [gs'vo:nhast] <-, -en> f habitude f; die 
- haben, etw zu tun avoir l’habitude de faire qc; 
sich (Dat) etw zur - machen prendre l’habitude 
de [faire] qc; aus [lauter] - par [pure] habitude; das 
ist ihr zur - geworden ca lui est devenue une 
habitude 

gewohnheitsmäßig I.Adj habituellle); Lügner 
invetere(e) II. Adv par habitude Gewohnheits- 
mäßigkeit / a. Jur eines Verhaltens, einer Tat 
caractere m habituel Gewohnheitsmensch m 
routinier(-iere) m{f} Gewohnheitsrecht nt 
© (Recht) droit m d’usage @ (Rechtssystem) droit m 
coutumier gewohnheitsrechtlich Adj ur de 
droit coutumier Gewohnheitssache f question f 
d’habitude Gewohnheitstier nt hum fam ein - 
sein &tre esclave de ses habitudes Gewohnheits- 
trinker(in) m/f) buveur m invetere/buveuse f 
inveteree Gewohnheitsverbrecher(in) m/f) 
recidiviste mf 

gewöhnlich I. Adj & (üblich) habituel(le) 
©s (durchschnittlich) Arbeitstag, Wochentag ordinaire; 
Pflanze commun(e) 
© pej (ordinär) vulgaire (pej} 
II. Adv & (üblicherweise) habituellement; wie - 
comme d’habitude 
© pej (ordinär) de maniere ordinaire (pe&j) 

gewohnt [gs'vo:nt] I. PP von wohnen 
Il. Adj Stunde, Zeit habituellle); Umgebung fami- 
lier(-iere); etw - sein ötre habitue(e) a qc; es - 
sein, etw zu tun/, dass avoir l’habitude de faire 
qc/que + subj; das bin ich - j’en ai l’habitude 

gewohntermaßen [-ma:sn] Adv habituellement 

Gewöhnung [gs'veinun] <-; kein Pl> f accoutu- 
mance f; - an etw (Akk) accoutumance f& qc; das 
ist eine Sache der - c’est une question d’habitude 

gewöhnungsbedürftig Adj & quoi il faut s’habi- 
tuer 

Gewölbe [gs'velba] <-s, -> nt& (Decke) voüte f 
© (Raum) cave f voütee 

gewölbt I. PP von wölben 
II. Adj Decke voüte(e) 

gewollt I. PP von wollen 
II. Adjintentionnel(le) 
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tee L 
III. Adv deliberement; - fröhlich wirken se donner 
un air joyeux 

Gewühl [gs'vy:l] <-[els; kein Pl> nt [Gedränge) 
cohue f 

gewunden I. PP von winden! 

II. Adj © Flusslauf, Wegsinueux(-euse) 
&fig Erklärung tarabiscote(e) 

Gewürm [gs'verm] <-[e]s, -e> nt vermine f 

Gewürz [ga'wrts] <-es, -e> nt (Würze) assaisonne- 
ment m; (Pfeffer, Curry) epice f; (Gewürzmischung, 
Speisezusatz) condiment m; (Gewürzkraut) aro- 
mate m 

Gewürzessig m vinaigre m aromatise Gewürz- 
gurke f cornichon m & la russe Gewürz- 
mischung f melange m d’aromates Gewürz- 
nelke f clou m de girofle Gewürzpflanze f 
plante f aromatique Gewürzständer m &tagere f 
a Epices 

Gewusel [ga'vu:zl] <-s; kein Pl> nt pıaL s. Gewim- 
mel 

Geysir ['garzır] <-s, -e> m geyser m 

gez. Adj Abk von gezeichnet s. zeichnen 

gezackt [gs'tsakt] Adj Blatt crenele(e); Feis dechique- 
te(e); Hahnenkamm dentele(e) 

gezahnt [gs'sa:nt] PP von zahnen 

gezahnt Adj, gezähnt [ga'tseınt] Adj Blatt, Brief: 
marke dentele(e); Maschinenrad dente(e) 

Gezänk [gs'senk] <-s; kein Pl> nt, Gezanke 
[ga'tsanka] <-s; kein Pl> nt pej fam chamailleries fp/ 
(am) 

Gezeiten [gs'sastn] P/marees fp! 

Gezeitenkraftwerk nt usine f mar&motrice 
Gezeitenstrom m courant m de mar&e Gezei- 
tenwechsel m changement m de maree 

Gezerre [ga'sera] <-s; kein Pl> nt @% (das Zerren) 
tiraillement m 
© (Streit) - um etw tiraillements mpl a propos de 
gc 

Gezeter [ga'tse:te] <-s; kein Pl> nt fambraillements 
mpl (fam) 

gezielt I. PP von zielen 
Il. Adj cible(e) 

III. Adv de facon ciblee 

geziemen* [ga'tsiman] r V geh es geziemt sich 
für jdn etw zu tun il sied A qn de faire qc; ein Wort 
des Dankes geziemt sich il sied d’exprimer ses 
remerciements /litter); wie es sich für jdn 
geziemt comme il sied & qn /litter) 

geziemend geh 1.Adj in -er Weise dans les 
convenances /litter); mit -en Worten avec des 
mots decents 
II. Adv comme il se doit 

geziert [gs'si:et] I. PP von zieren 
Il. Adi pej affecte(e) 

III. Adv pej avec affectation 

Gezirpe [ge'tsırpa] <-s; kein Pl> nt chant m 

Gezwitscher [gs'svitfe] <-s; kein Pl> nt gazouille- 
ment m 

gezwungen I. PP von zwingen 
IL. Adj Atmosphäre, Benehmen contraint(e); Lachen for- 
cele) 

III. Advihr Lachen wirkt etwas - elleaunrire un 
peu force 

gezwungenermaßen [-ma:sn] Adv contraint(e) et 
force(e) 

ggf. Adv Abk von gegebenenfalls 

Gihana ['ga:na] <-s> nt le Ghana 

Ghanaerfin) ['ga:nae] <-s, -> m/f} Ghaneen(ne) 
m(f) 

ghanaisch ['ga:nayf] Adj ghaneen(ne) 

Ghetto ['gsto] <-s, -s> nt s. Getto 

Ghettoblaster ['getoblaste] <-s, -> m s. Gettoblas- 
ter 

Ghostwriter(in) ['go:straste] <-s, -> m{f) negre m 

Gibbon ['gıban] <-s, -s> m gibbon m 

Gicht [gıst] <-; kein Pl> f goutte f [die] - haben 
avoir la goutte 

Gichtknoten m meD tophus m gichtkrank Adj 
goutteux(-euse) Gichtkrankefr) f{m) dekl wie Adj 
goutteux(-euse) m/f) 

Giebel ['gi:bl] <-s, -> m pignon m 
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Giebeldach nt toit m a pignon Giebelfenster nt 
fen&tre f du pignon Giebelhaus nt maison fä 
pignon Giebelseite f facade f & pignon Giebel- 
wand f mur m de pignon Giebelzimmer nt 
piece f sous les combles 

Gier [gi:e] <-; kein Pl> f 
avidite f (Essgier) voracit& 
soif de plaisirs 

> (Geldgier) cupidite f 

sexuelle Begierde) concupiscence f 

gieren' ['gisran] intr Vnach Käse/Schokolade - 
avoir une envie folle de fromage/chocolat; nach 
Macht/Reichtum - &tre avide [o avoir soif] de pou- 
voir/richesse 

gieren? intr Vnaur faire des embardees 

gierig ['girıg] I. Adj © Person, Blick avide; nach etw 
- sein ötre avide de qc 
©» (sexuell begierig) concupiscentle) 
II. Adv essen, trinken avec avidite 

Gießbach m geh torrent m 

gießen ['gi:sn] <goss, gegossen> I. tr V sarroser 

Pflanzen, Garten 

© (schütten) Wasser auf/über etw ([Akk) = verser 

de l’eau dans/sur qc; jdm Tinte auf das Heft - 

renverser de l’encre sur le cahier de qn 

» (herstellen, formen) etw in Bronze - couler gc 
en bronze 
Il. intr V unpers fam es gießt il tombe des cordes 
(fam) 

Gießer(in) [gi:se] <-s, -> m{f} fondeur(-euse) m{f} 

Gießerei [gi:ss'ras] <-, -en> f fonderie f 

Gießform f Tech moule m Gießkanne farrosoir m 
Gießkannenprinzip nt »nach dem - fam selon 
la technique du saupoudrage (sans tenir compte des 
situations particuliöres) 

Gift [gift] <-[e]s, -e> nt @poison m; einer Schlange 
venin m; - nehmen s’empoisonner 
© pej (Bosheit) eines Artikels, einer Propaganda 
venin m; sein - verspritzen r&pandre [o cracher] 
son venin 
»- und Galle spucken fulminer; darauf kannst 
du - nehmen fam tu peux en ötre sür(e); für jdn 
[wie] - sein fam &tre un veritable poison pour qn 

Giftampulle f ampoule f de poison Giftbecher m 
coupe f empoisonnee Giftdrüse / glande fA venin 

giften ['gıftn] intr V fam gegen jdn/etw - vituperer 
contre qn/qc 

Giftfisch m poisson m venimeux Giftgas nt gaz m 
toxique giftgrün Adj d’un vert criard gifthaltig 
[-haltıg], gifthältig Adj a veneneux(-euse) 

giftig ['giftic] I.Adj © Schlange venimeux(-euse); 

Pflanze veneneux(-euse); Chemikalie, Stofftoxique 

© fam (boshaft) Person, Bemerkung venimeux(-euse) 

» (grell) Farbe criard(e) 

II. Adv pej antworten, reagieren hargneusement 

Giftigkeit <-; kein Pl> f& einer Substanz toxicite f 

am einer Person mechancete f 

Giftküche f hum fam officine f (pej) Giftmi- 
scher(in) [-mıfe] <-s, -> m/f} empoisonneur(-euse) 
m(f} Giftmord m meurtre m par empoisonnement 
Giftmörder(in) m/f} empoisonneur(-euse) m/f) 
Giftmüll m dechets mp! toxiques 

Giftmülldeponie f d&charge f pour [o de] dechets 
toxiques Giftmülltransport m transport m de 
dechets toxiques 

Giftnudel / pej fam poison f (fam) Giftpfeil m 
fleche f empoisonnee Giftpflanze f plante f vene- 
neuse Giftpilz m champignon m veneneux Gift- 
schlamm m boue f toxique Giftschlange f 
serpent m venimeux Giftschleuder f pej fam 
(gehässiger Mensch) vipere f (p&j), punaise f (pej) 
Giftschrank m men armoire f aux stupefiants 
Giftspinne f araignde f venimeuse Giftspritze f 
© (Spritze mit Gift) injection f l&tale j 
(gehässiger Mensch) vipere f (pej), punaise f (p&j) 
Giftstachel m dard m Giftstoff m substance f 
toxique Giftweizen m blE m empoisonne Gift- 
wolke /nuage m toxique Giftzahn m crochet mä 
venin Giftzettel m nıaL fam bulletin m de notes 
Giftzwerg(in) m/f} pej fam nabot(e) m/f} malfai- 
sant(e) (am) 


maßloses Verlangen) 
die - nach Genuss la 
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Gigabyte nt ınrorm giga-octet m Gigahertz nt prys 
gigahertz m 

Gigant(in) [gi'gant] <-en, -en> m/f} geant(e) m/f} 

gigantisch [gi'gantıf] Adj « gigantesque 
© fam (sehr gut) geant(e) (fam) 

Gigantismus [gigan'tismus] <-; kein Pl> m MED 
gigantisme m; an - (Dat) leiden souffrir de gigan- 
tisme 

Gigantomanie [gigantomahi:] <-; kein Pl> f geh 
megalomanie f 

Gigerl ['gi:gel] <-s, -[n]> m o ntı pejdandy m 

Gigolo ['zi:golo, 'zigolo] <-s, -s> m gigolo m (fam) 

gilben ['gılbn] intr V+ sein geh jaunir 

Gilde ['gılda] <-, -n> f&bamicale f 
& ist guilde f 

Gimpel ['gımpl] <-s, -> m &»bouvreuil m 
& fam (Einfaltspinsel) serin m (fam) 

Gin [din] <-s, -s> m gin m;ein - Tonic un gin tonic 

Ginkgo ['gınko] <-s, -s> m Bor ginkgo m 

Ginseng ['ginzen] <-s, -s> m ginseng m 

Ginster ['ginste] <-s, -> m genöt m 

Gipfel ['gıpfl] <-s, -> m & (Bergspitze) sommet m; 
auf dem - au sommet 
€» (Zenit) des Glücks, der Zufriedenheit comble m; der 
Macht, einer Karrieresommet m 
© (Gipfelkonferenz) sommet m 
©pur s. Wipfel 
»das ist der -! fam c’est le comble! 

Gipfelkonferenz f conference f au sommet Gip- 
felkreuz nt croix f du sommet 

gipfeln ['gıpfin] intr Vin etw (Dat) - atteindre son 
apogee dans gc 

Gipfelpunkt m © einer Flugbahn sommet m @%» (Hö- 
hepunkt) apogee m Gipfeltreffen nt rencontre f 
au sommet 

Gips [gıps] <-es, -e> m @»plätre m; den Fuß in - 
haben avoir le pied dans le plätre 
ED MINER gypse m 

Gipsabdruck <-abdrücke> m empreinte f Gips- 
abgussRR m kunst moulage m au plätre Gips- 
arm m fam bras m plätre [o dans le plätre] Gips- 
bein nt fam jambe f plätree [o dans le plätre] 
Gipsbett nt me coquille f [de plätre] Gipsbüste f 
buste m en plätre 

gipsen ['gıpsn] ir V &® men fam plätrer 
(© KUNST, CONSTR replätrer 

Gipserf(in) ['gıpse] <-s, -> m/f) plätrier(-iere) m/f) 

gipsern ['gıpsen] Adj attren plätre 

Gipsfigur f statueltte f] f en plätre Gipskarton- 
platte f consık placoplätre m Gipskopf m pej fam 
tete f d’abruti (p&j pop) Gipskorsett nt corset m 
de plätre Gipsmaske f masque m en plätre Gips- 
verband m plätre m 

Giraffe [gi'rafs] <-, -n> f girafe f 

Giralgeld [zi'ra:l-] nt öKon monnaie f scripturale 

Girant{in) [zi'rant] <-en, -en> m/f} ökon, FIN endos- 
seur m 

girieren* [zirisron] tr V öKon endosser Scheck, Wech- 
sel 

Girl [iger] <-s, -s> nt ®fam (junges Mädchen) 
nana f (fam) 
© (Revuetänzerin) girl f 

Girlande [gırlanda] <-, -n> f guirlande f 

Girlie ['goerli] <-s, -s> nt girlie f 

Giro [3i:ro, Pl: 'ziıri] <-s, -s 0 A Giri> nt virement m; 
- fehlt endossement m requis 

Giroauftrag m ordre m de virement Giroeinlagen 
PI depöts mpl en compte courant Girokonto nt 
compte zn courant Giroverkehr m rın op6rations 
pl de virement 

girren ['gıran] intr Vroucouler; das Girren le rou- 
coulement 

Gis [gıs] <-, -> nt sol m diese 

Gischt [gift] <-[e]s, -e> m, <-, -en> f&cume f 

Gitarre [gi'tars] <-, -n> f guitare f; - spielen jouer 
de la guitare; etw auf der - spielen jouer qc A la 
guitare 

Gitarrenkurs[us] m cours m de guitare Gitarren- 
spieler(in) m/f) joueur(-euse) m{f) de guitare 
Gitarrenverstärker m amplificateur m pour gui- 
tare 
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Gitarrist(in) [gita'rıst] <-en, -en> m/f) guitariste mf 

Gitschje] ['gitf(a)] <-, -n> f a (Mädchen) fille f 

Gitter ['gite] <-s, -> nt @ (Metallgitter) grille f 
@& (Holzgitter) treillage m; eines Betts, Laufstalls bar- 
reaux mpl 
© (Kamingitter) pare-feu m 

'Ö GEOG, MATH quadrillage m 

‘ PHYS, CHEM structure f 
»hinter -/-n fam derriere les barreaux (fam) 

Gitterboxpalette f caisse-palette f Gitterfens- 
ter nt fenätre f a barreaux gitterförmig 
[-feermich] Adj en forme de grille Gitternetz nt 
grille f quadrillde Gitterrost m & (am Ofen) grille f 
© (Abdeckung) grillage m Gitterstab m barreau m 
Gittertor nt grille f Gitterwerk nt grillage m 
Gitterzaun m clöture fä claire-voie 

Glace [gla:s] <-, -n> f cH (Speiseeis) glace f 

Glaceehandschuhff, Glac&handschuh [gla- 
'se:-] m gant m en chevreau glac& 

»jdn/etw mit -en anfassen fam prendre [o met- 
tre] des gants avec qn/pour ac /fam) Glaceele- 
derFR, Glaceleder nt cuir m glac& 

glacieren* [gla'sizran] fr V napper Fleisch, Fisch 

Glacis [gla'si:, Pl: gla'si:s] <-, -> nt glacis m 

Gladiator [gla'dia:to:e, Pl:gladia'to:ran] <-s, -en> m 
gladiateur m 

Gladiole [gla'dio:la] <-, -n> f glaieul m 

Glamour ['gleme] <-s; kein Pl> m o nt glamour m; 
einer S. (Dat) - verleihen glamouriser qc 

Glamourgirl nt pin up f 

Glandula ['glandula] <-, Glandulae> f MED glan- 
dule f 

Glanz [glants] <-es; kein Pl> m&» von Haaren, Augen, 
Perlenbrillant m; einer Oberfläche, von Sternen, Schuhen 
Eclat m; eines Stoffslustre m 

Pracht) magnificence f 

mit - und Gloria fam (hervorragend) avec Eclat; 
iron (total) royalement (iron fam) 

Glanzabzug m tirage m sur papier glace 

glänzen ['glentsn] intr V ®briller; Möbel, Schuhe: 
reluire; Sterne: scintiller; Wasseroberfläche: miroiter 
© (sich hervortun) durch Erfahrung/Wissen - 
briller par son experience/savoir 

glänzend I. Adj ©brillant(e); Möbel, Schuhe, Stiefel 
reluisant(e); Wasseroberfläche miroitant(e) 

&) (hervorragend) Vorschlag, Aussehen superbe; Einfall, 
Idee brillant(e) 
II. Adv bestehen, spielen superbement 

Glanzleder nt cuir m verni Glanzleistung f 

rillante performance f ®&iron (schlechte Leis- 
tung) exploit m (iron) Glanzlicht nt »einer S. 
(Dat) -er aufsetzen rehausser l’Eclat de qc 

glanzlos ['glantslo:s] Adj Haareterne; Augen 6teint(e); 
Stoff, Oberfläche mat(e) 

Glanznummer fclou m Glanzpapier nt papier m 
glace glanzvoll Adj Auftritt, Darstellung, Vorführung 
brillant(e); Fest, Atmosphäre somptueux(-euse) 
Glanzzeit / seine/ihre - l’epoque f de sa splen- 
deur 

Glarus ['gla:rus] <-> nt GEoG Glaris 

Glas ['gla:s, Pl: 'glerze] <-es, Gläser> nt &» (Trinkge- 
fäß) verre m; Gläser für Wasser/Wein verres ä 
eau/vin 
© (Maßangabe) ein -/zwei - Milch un verre/ 
deux verres de lait 
© (Material) verre m; aus - en verre; unter [o hin- 
ter] - sous verre; Vorsicht -! attention, fragile! 

‚Konservenglas) (für Karotten, Erbsen) bocal m; 
'r Honig, Marmelade) pot m 

» (Brillenglas) verre m 

Fernglas, Opernglas) jumelles fpl 

»er/sie hat ein - über den Durst getrunken il/ 

elle a bu un coup de trop; er/sie hat zu tief ins - 
geschaut fam il/elle a un verre dans le nez (fam) 

Glasauge nt ceil m de verre Glasbaustein m bri- 
que fde verre Glasbläserlin) m/f) souffleur(-euse) 
m{f) de verre Glasbläserei [-ble:zar'ay] <-, -en> f 
atelier m de verrerie Glasbruch m kein Plbris m 
de glaces 

Gläschen ['gle:scan] <-s, -> nt Dim von Glas &&pe- 
tit verre m 
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© (Mengenangabe) darauf sollten wir ein - trin- 
ken on boirait bien un petit verre pour feter cela 

Glascontainer m container m Aa verre Glas- 
dach nt toit m vitre 

Glaser(in) ['gla:ze] <-s, -> m/f) vitrier(-iere) m{f) 

Glaserei [gla:za'ras] <-, -en> f vitrerie f 

gläsern ['glezzen] Adj & (aus Glas) de [o en] verre 

(starr) Blick vitreux(-euse) 

»der -e Mensch !’homme transparent 

Glasfabrik f verrerie f Glasfaser / meist Plfibre f 
de verre 

Glasfaserkabel nt teLec cäble m & fibres optiques 
Glasfaserleitung f Teizc cäble m ä fibres optiques 

Glasfenster nt fenötre f vitree Glasfiberstab m 
perche fen fibre de verre Glasfigur f statuette fen 
verre Glasflasche f bouteille f en [o de] verre 
Glasglocke f cloche f en verre glashart Adj 
© (widerstandsfähig) Schicht, Beschichtung dur(e) 
comme du verre € (wuchtig) Schlag, Haken violent(e) 
Glashaus nt serre f »wer [selbst] im - sitzt, soll 
nicht mit Steinen werfen Spr. avant d’en remon- 
trer aux autres, il faut balayer devant sa porte Glas- 
hütte / verrerie f 

glasieren* [gla'zi:ran] tr V @&mailler Ziegel, Kacheln 

‚ (überziehen) napper Kuchen 

glasig ['gla:zıc] Adj &® Augen, Blick vitreux(-euse) 

‚ (durchsichtig) die Zwiebeln - dünsten faire 

ondir les oignons 

Glasindustrie f industrie f du verre Glaskera- 
mik fvitroceramique f Glaskeramikkochfeld nt 
table fde cuisson en vitroc&ramique glasklar I. Adj 
limpide II. Adv fam beweisen [tres] clairement Glas- 
knochenkrankheit f meo maladie f des os de 
verre, osteogenese f imparfaite (spec) Glaskol- 
ben m dame-jeanne f (zum Erhitzen) cornue f 
Glaskörper m anAt corps m vitre Glaskugel f 
boule f en verre, boule f de cristal Glasmalerei f 
peinture f sur verre 

Glasnost ['glasnast] <-; kein Pl> f poı glasnost f 

Glasnudeln lvermicelle m chinois Glaspalast m 
Fam palais m de verre Glaspapier nt papier m de 
verre Glasperle f perle / en verre Glasplatte f 
plateau m de verre Glasreiniger m ([Reinigungs- 
mittel) nettoyant m pour vitres Glasröhrchen nt 
petit tube m de [o en] verre Glasschale f coupe f 
en verre Glasscheibe / verre m; (Fensterscheibe) 
vitre f Glasscherbe f morceau m de verre Glas- 
schleifer(in) m/f) graveur(-euse) m/f) sur verre; 
opr tailleur(-euse) m/f) de verres d’optique Glas- 
schneider m diamant m [de vitrier) Glas- 
schrank m vitrine f Glasschüssel f plat m en 
verre Glassplitter m Eclat m de verre Glastel- 
ler m assiette fen verre Glastürle] f porte f vitree 

Glasur [gla'zu:e] <-, -en> f@®TEcH glacure f 
EI GASTR glacage m 

Glasversicherung f assurance f contre le bris de 
glaces Glaswaren Piverrerie f Glaswolle flaine f 
de verre Glasziegel m (Glasbaustein) brique f de 
verre 

glatt [glat] <glatter o glätter, glatteste 0 glätteste> 
I. Adj @ (eben) Fläche, Wasserfläche plan(e) 

nicht rau) Haut, Stoff, Oberfläche lisse 

» (nicht lockig) Haare raide; Felllisse 

utschig) Straße, Fußboden glissant(e) 

'problemlos) Landung en douceur; Ablauf, Verlauf 

ns accroc 

© attr fam (eindeutig) Verstoß, Bruch type (fam); 

Betrug, Lüge, Unsinnpur(e) ant&pose; ein -er Betrag 

un compte tout rond /fam); sie hat eine -e Eins 

bekommen elle a eu un vingt sur vingt tout rond 

(fam) 

pej (aalglatt}) Person glissantfe) comme une 

anguille /pej) 

II. Adı (problemlos) sans accroc; - verlaufen 

Landung: avoir lieu en douceur 

 fam [rundweg] abstreiten, leugnen, vergessen catte- 
ment (fam) 

glattibügeln tr Vs. bügeln 

Glätte ['glets] <-; kein Pl> f® (Glattheit) der Haut 
douceur f; der Haare raideur f; eines Fells caractere m 
lisse 
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12} (Straßenglätte) aufgrund der - der Straße en 
raison de la chaussee glissante 
© (Glatteis) verglas m 
Glatteis nt verglas m; Vorsicht -! risque de verglas! 
»jdn aufs - führen induire qn en erreur 
Glätteisen nt © /Frisierstab) fer m a cheveux, fer ä 
lisser 
H (Bügeleisen) fer m a repasser 
Glatteisgefahr f danger m de verglas 
glätten ['gletn] I. tr V&& (glatt streichen) lisser Haar; 
defroisser Zettel, Banknote 
besänftigen) apaiser Wogen, Stimmung 
IrV sich - Wogen: s’apaiser 
glattIgehen intr V unreg fam (gut vonstattengehen) 
marcher comme sur des roulettes /fam) 
glattihobeln tr V s. hobeln 1. 
glattikämmen {r Vs. kämmen 
glattlpolieren tr Vs. polieren 
glattrasiert Adj s. rasieren I. 
glattlrühren tr Vs. rühren I. 
glattIschleifen tr V s. schleifen? & 
glattstellen tr V com, rin deboucler Positionen 
glattlstreichen tr V unreg s. streichen 1.8 
glattiwalzen tr Vs. walzen & 
glattweg [-vek] Adv fam enement (fam) 
glattlziehen tr V unreg s. ziehen 
Glatze ['glatss] <-, -n> f calvitie f eine - bekom- 
men/haben devenir chauve/avoir une calvitie; 
sich (Dat) eine - schneiden lassen se faire ton- 
dre; mit - [avec] le cräne chauve; /mit rasiertem 
Kopf} [avec] le cräne rase 
Glatzkopf m fam ® (Kopf) boule f de billard (fam) 
‚ (Mensch) cräne m d’oeuf (fam); [mit rasiertem 
Kopf) homme m & la boule A zero (fam) 
glatzköpfig [-koepfıg] Adjchauve; (kahl geschoren) 
Alateterasee 
Glaube ['glauba] <-ns; kein Pl> m @reL croyance f; 
der christliche - la foi chretienne; der - an jdn/ 
etw la croyance en qn/gc; vom -n abfallen perdre 
la foi; evangelischen/jüdischen -ns sein £tre de 
confession protestante/juive 
> (Überzeugung) foi f; sein/ihr - an die Zukunft 
sa foi en l’avenir; den festen -n haben, dass 
croire fermement que + indic; in dem -n sein, 
dass &tre persuade(e) que + indic; jdn/sich in 
dem -n wiegen, dass bercer qn/se bercer de !'il- 
lusion que + indic; jdn in dem - |bellassen, dass 
laisser croire a qn que + indic; den -n an jdn/etw 
verlieren perdre la foi en qn/gc; jdm/einer 'S. 
-n/keinen -n schenken accorder un credit/ 
n’accorder aucun credit a qn/qc 
©&jur (Absicht) guter/böser - bonne/mauvaise 
foi; in gutem -n de bonne foi; in gutem -n han- 
deln agir de bonne foi 
glauben ['glaubn] I.tr V ®croire; [jdm] etw - 
croire qc [de qn]; -, dass croire [o penser] que 
+ indic; er glaubt ihr jedes Wort il croit tout ce 
qu’elle dit; das glaube ich dir nicht je ne te crois 
pas; ich glaube ja/nein je crois [bien] que oui/non; 
es ist nicht [0 kaum] zu - c'est ä peine croyable; 
kaum zu -|, dass] ä peine croyable [que + subj]; 
jdn etw - machen wollen vouloir faire croire gc & 
an; glaube es mir! tu peux me croirel; ob du es 
glaubst oder nicht, ... que tu me croies ou non ...; 
das glaubst du doch selbst nicht! fam tu n’y crois 
pas toi-mömel (fam) 
&» (vermuten) jdn in New York/auf den Baha- 
mas - croire qn a New York/aux Bahamas 
IL. intr V&»jdm - croire qn 
vertrauen) an jdn/etw - croire en qn/ä qc 
EL an jdn/etw - croire en qn/ä gc 
»dran - müssen fam (sterben) devoir y passer 
(fam); (ranmüssen) &tre oblige(e) de s’y mettre 
(fam); diese Flasche [Wein] muss jetzt dran - il 
va falloir que la bouteille [du vin] y passe (fam) 
II.r V sich im Recht/im Paradies - se croire 
dans son droit/le paradis; sich unbeobachtet/ 
überlegen - se croire non observe(e)/superieur(e) 
Glauben <-s, -> m veraltet s. Glaube 
Glaubensbekenntnis nt © (Konfession) confes- 
sion f@ kein Pl (Gebet) credo m Glaubensfana- 


„Glaubensfanatiker-Gleichung 
[d 8 [0 
tiker(in) m/f) pej fanatique mf religieux(-euse) 

Glaubensfrage / question f de foi; in -n pour les 
questions d’ordre religieux Glaubensfreiheit f 
liberte f de religion Glaubensgemeinschaft f 
communaute f religieuse Glaubenskrieg m 
@ (Religionskrieg) guerre f de Religion @&fig 
guerre f id&ologique Glaubenssache / am ques- 
tion f de croyance 

glaubhaft ['glauphaft] I. Adj digne de foi 
II. Adv de facon convaincante 

Glaubhaftigkeit <-; kein Pl> f credibilite f 

Glaubhaftmachung [-maxun] <-; kein Pl> f sur 
etablissement m de la vraisemblance 

gläubig ['glarbıc] AdjreL croyant(e) 

Gläubiger) ['gIasbıga] //m) dekl wie Adj croyantle) 
m{f); der Dom ist voll von -n la cathedrale est 
pleine de fideles 

Gläubigerl(in) ['glasbige] <-s, -> m/f) crean- 
cier(-iere) m/f} 

Gläubigeranfechtung / jur action f paulienne 
Gläubigerantrag m jur demande f de creancier/ 
des creanciers Gläubigerausgleich / jur compen- 
sation f de creancier/des creanciers Gläubiger- 
ausschussff m jur comit6 m des cre&anciers 
Gläubigerbegünstigung f jur traitement m de 
faveur & l’Egard d’un creancier Gläubigerforde- 
rung f jur cre&ance f Gläubigerinteresse nt jur 
interet m du creancier Gläubigerkündigung f 
Jur resolution f du creancier Gläubigerschutz m 
Jur protection f des cr&anciers Gläubigerver- 
sammlung f ur assemblee f [o reunion f] des cre- 
anciers Gläubigervertrag m rın accord m des cre- 
anciers Gläubigerverzug m jur demeure f du 
creancier 

glaublich Adj kaum - sein |o klingen][o schei- 
nen] ötre [o sembler] ä peine croyable 

glaubwürdig I. Adj Person credible 
II. Adv aussagen de facon credible; - auftreten avoir 
une conduite credible 

Glaubwürdigkeit fkein Pl credibilite f 

Glaukom [glau'ko:m] <-s, -e> nt MED glaucome m 

gleich ['glass] I. Adj @ (ähnlich, identisch) möme 
antepose; der -e Kuli/Schlüssel le m&me stylo ä 
bille/la m&me cle; der -e Pulli wie der im Schau- 
fenster le m&me pull que celui [qui est] dans la 
vitrine; er hat das Gleiche gesagt il a dit la meme 
chose; ihr Männer seid doch alle -! vous, les 
hommes, vous £tes bien tous pareils [o les m&mesl!; 
jdm an Mut/Schönheit - sein Egaler [o valoir] qn 
en courage/beaute; die -en Rechte les m&mes 
droits 
ÖMATH zwei mal zwei [ist] - vier deux fois deux 
[egalent] quatre 
@ (gleichgültig) das ist ihm/ihr [völlig] - cela lui 
est [completement] Egal; ganz -, wer kommt qui 
que ce soit qui vienne; ganz -, wer das getan hat 
peu importe qui a fait cela; ganz -, was das 
bedeutet peu importe ce que cela signifie; ganz -, 
was geschieht quoi qu’il arrive; ganz -, was er 
sagt quoi qu’il dise; es ist mir -, was er tut peu 
m’importe ce qu’il fait; ganz -, ob/wie ... qu’im- 
porte si/comment ...; es ist ihr -, ob/wie/wo ... 
[savoir] si/comment/oü ... la laisse indifferente 
»Gleich und Gleich gesellt sich gern Spr. qui se 
ressemble s’assemble; das kommt |[o läuft] aufs 
Gleiche hinaus cela revient au möme; Gleiches 
mit Gleichem vergelten rendre la pareille 
II. Adv © behandeln, gekleidet de la m&me facon 
[o maniere]; - groß/schwer/teuer/wertvoll sein 
etre de m&me taille/poids/prix/valeur; - alt/stark 
sein Ötre du m&me äge/de force egale 

© (unmittelbar) - neben/hinter der Kirche juste 

a cöte/derriere l’Eglise 

© (in Kürze) tout de suite; es ist - sechs Uhr il est 

bientöt six heures; du Kriegst - eine Ohrfeige tu 

vas recevoir une gifle; jetzt - des maintenant; 

- heute/morgen des aujourd’hui/demain; - nach- 

dem sie gegangen war juste apres qu’elle soit par- 

tie; - danach [o darauf] aussitöt apres; bis -! & 
tout de suite! 

© (ohnehin) dann kann ich es ja - lassen! je 
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peux aussi bien bie les bras tout de suite!; habe 
ich es nicht - gesagt! c’est bien ce que j’avais dit! 
@ (eben) wie heißt sie [doch] -? comment s’ap- 
pelle-t-elle deja? 

II. Präp + Dat geh - einem Kind semblable ä un 
enfant; - einer Statue stand er starr il se tenait 
fige telle une statue 

gleichaltrig [-altrıc] Adjdu me&me äge 

gleichartig [-a:gtıc] Ad/de m&me nature 

Gleichartigkeit <-; kein Pl> fa. jur similitude f 

gleichauf ['glarc’auf] Advmit jdm - sein [o liegen] 
etre A Egalite avec qn; - sein [o liegen] Zäufer: &tre 
au coude & coude; Rennwagen, Rennpferde: &tre sur la 
m£me ligne; (wertungsgleich sein) &tre a Egalite 

gleichbedeutend Adjmit etw - sein &quivaloir ä 
gc 

Gleichbehandlung f Egalite f de traitement; die 
Frauen bestehen auf - les femmes tiennent ä ötre 
traitdes d’Egal a Egal 

Gleichbehandlungsgebot nt jur principe m de 
l’egalite de traitement 

gleichberechtigt Adjegal(e) en droits 

Gleichberechtigung f Egalite f des droits 

gleichlbleiben intr Vs. bleiben 1.) » 

gleichbleibend Adj, Adv s. bleibend © 

gleichen ['glascn] <glich, geglichen> intr V res- 
sembler a; jdm/einer $. - ressembler ä qn/qc; sich 
(Dat) - se ressembler 

gleichentags Adv cH le m&me jour 

gleichermaßen [-'ma:sn] Adv, gleicherweise 
Adv de la m&me facon [o maniere] 

gleichfalls Advegalement; danke -! merci pareille- 
ment! 

gleichfarbig Adj Tierde [la] m&me couleur 

gleichförmig [-feermig] I. Adj Verlauf, Bewegungen 
uniforme; Aufbau, Struktur homogene 
II. Adv verlaufen uniform&ment; strukturiert, aufgebaut 
de facon homogene 

Gleichförmigkeit <-; kein Pl> f uniformite f 

gleichgelagert Adj, Adv s. gelagert 

gleichgeschlechtig [-gaflestig] Adj de m&me sexe 
gleichgeschlechtliich Adi #»[homosexuell) 
homosexuel(le) 
© s. gleichgeschlechtig 

gleichgesinnt [-gs'zınt] Adj s. gesinnt 

Gleichgesinnte(r) fm) dekl wie Adj „Eheleute 
suchen -“ “Couple mari& cherche des gens avec 
les m&mes goüts” 

gleichgestellt Adj roı, jur rechtlich - sein avoir 
les mömes droits 

Gleichgewicht nt kein Pl a. fig &quilibre m; das - 
der Kräfte l’Equilibre des forces; seelisches - &qui- 
libre psychique; jdn aus dem - bringen desequili- 
brer qn; das - verlieren, aus dem - kommen 
[o geraten] perdre l’&quilibre, wieder im - sein 
avoir retrouve son &quilibre 

gleichgewichtig Adj ®& (ausgeglichen) &quilibre(e) 
© (gleich wichtig) d’egale importance 

Gleichgewichtsorgan nt organe m de l’&quilibre 
Gleichgewichtssinn m sens m de l’&quilibre 
Gleichgewichtsstörung f trouble m de l’6qui- 
libre 

gleichgültig I. Adj © Person indifferent(e); Gesicht 

impassible 

© (belanglos) sans interet 

> [egal] jdm - sein £tre indifferent(e) aqn 
II. Adv avec detachement; blicken d’un air detach6 
[o indifferent]; seine Stimme klingt - son ton est 
detach& 

Gleichgültigkeit f indifference f; seine/ihre - 
gegenüber jdm/einer S. son indifference a l’egard 
de qn/a [o pour] qc 

Gleichheit ['glaschast] <-, -en> f &® (Übereinstim- 
mung) similitude f; von Werten Egalite f 

gleiche Stellung) die - von Mann und Frau 
l’egalit€ f de ’homme et de la femme 

Gleichheitsgebot nt jur principe m d’£galite; all- 
gemeines/spezielles - principe d’egalite general/ 
special Gleichheitszeichen nt signe m d’egalite 

gleichikommen intr V unreg + sein &jdm/einer 
S. an Wichtigkeit - &galer qn/gc en importance 


€ (gleichbedeutend sein) einer $. (Dat) - revenir 
[o Equivaloir] A qc 

Gleichlauf m kein PlTv synchronisme m 

Gleichlaufprinzip nf jur principe m de parallelisme 

gleichlautend Ad; s. lauten © 

gleichlmachen 'r V niveler 

Gleichmacher(in) m/f) pej niveleur(-euse) m{f} 
(pej) 

Gleichmacherei [-maxa'rar] <-, -en> fpej (Philoso- 
phie) Egalitarisme m; (Behandlung) nivellement m; 
die - der Regierung le nivellement pratique par le 
gouvernement 

Gleichmaß nt geh © (Ebenmaß) harmonie f 

Gleichmäßigkeit 

gleichmäßig I. Adjregulier(-iere) 

II. Adv atmen, sich bewegen, schlagen regulierement; 
auftragen, sich verteilen uniformement 

Gleichmäßigkeit [-meisıckart] f (Regelmäßigkeit) 
regularite f 

Gleichmut m impassibilite f 

gleichmütig [-my:tıc] Adjimpassible 

gleichnamig [-na:mıc] Adj Person du möme nom; 
Literaturwerk, Buch, Film de m&me titre [o nom] 

Gleichnis ['glascnıs] <-ses, -se> nt parabole f 

Gleichordnungskonzern m ökon groupement m 
Egalitaire 

gleichrangig [-ranıc] Adjde möme niveau 

Gleichrichter <-s, -> m ELEC redresseur m 

gleichsam ['glassza:m] Adv geh pour ainsi dire; 
= als ob ... tout comme si... 

gleichischalten ir V pej mettre au pas; die 
Presse/die Parteien - mettre la presse/les partis 
au pas; gleichgeschaltet mis(e) au pas 

Gleichschaltung /pejmise f au pas 

Gleichschritt m kein Plpas m cadence; im - mar- 
schieren marcher au pas cadence; im -, marsch! 
[au pas cadenc£] en avant, marche! 

gleichisehen intr V unreg © (ähnlich sehen) res- 
sembler a; jdm/einer $. - ressembler a qn/qc 
&fam (typisch sein) das sieht ihm/ihr gleich 
c'est tout lui/elle (fam) 

gleichseitig [-zastıc] Adj Dreieck Equilateral(e) 

gleichisetzen {r V ©» (vergleichen) Unsicherheit 
mit Unwissenheit - confondre manque d’assu- 
rance et ignorance 
© (als gleichwertig ansehen) die Jungen mit den 
Alten - mettre les jeunes et les vieux au m&me rang 

Gleichsetzung [-zetsun] <-, -en> f &» (Vergleich) 
comparaison f 
@ (Gleichbehandlung) traitement m A Egalite 

Gleichstand m kein PlEgalite f de score; - erzielen 
[o herstellen] obtenir l’Egalisation 

gleichistehen intr V unreg jdm - &tre au m&me 
niveau que qn 

gleichistellen tr V die Frauen den Männern 
> mettre les femmes et les hommes sur un pied 
d’egalite; die Angestellten mit den Beamten - 
assimiler les employes aux fonctionnaires; die Land- 
bevölkerung mit der Stadtbevölkerung - 
mettre la population des campagnes et celle des 
villes au m&me niveau 

Gleichstellung / kein PI egalite f de traitement; 
- von nichtehelichen und ehelichen Kindern 
egalit€ de traitement des enfants naturels et des 
enfants legitimes; - der Arbeiter mit den Ange- 
stellten assimilation f des ouvriers aux employes; 
die - der Frauen mit den Männern die egalite f 
des femmes par rapport aux hommes 

Gleichstellungsbeauftragte f dek! wie Adj dele- 
guee fA la defense de l’Egalit& des femmes par rap- 
port aux hommes Gleichstellungsklausel f sur 
clause f prevoyant l’Egalite de traitement 

Gleichstrom m courant m continu 

Gleichstromaggregat nt groupe m &lectrogene A 
courant continu Gleichstromgenerator m TECH 
dynamo f Gleichstrommotor m moteur mä cou- 
rant continu 

gleichitun {r V unreg, unpers es jdm - Egaler an; 
es jdm in etw /Dat) - Egaler qn en gc 

Gleichung ['glassun] <-, -en> f &quation f; - mit 
einer Unbekannten &quation ä une inconnue 
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gleichviel Adv geh qu’importe; - ob er will oder 
nicht qu’il le veuille ou non 

gleichwertig [-vertis] Adj Artikel, Ersatz equiva- 
lent(e); Gegner, Armee de force egale 

Gleichwertigkeit f kein Pl eines Artikels, Ersatzes 
qualit€ f Equivalente;, an der - der beiden 
Armeen sind Zweifel angebracht on peut douter 
que les deux arme&es soient de force Egale 

gleichwohl Adv geh neanmoins [litter) 

gleichzeitig I. Adj Vorgänge simultan(e); Ereignisse 
contemporain(e) 
II. Adv & (zur gleichen Zeit) en m&me temps 
benso) egalement 

Gleichzeitigkeit <-; kein P/> f simultaneite f 

gleichlziehen intr V unreg fam mit jdm in etw 
(Dat) - se hausser au niveau de qn pour qc 

Gleis [glass, Pl: 'glasza] <-es, -e> nt voie f; Vorsicht 
auf - zehn! attention, voie dix!; der Zug fährt auf 
- zwölf ein le train entre en gare sur la voie douze; 
aus dem - springen sortir des rails; totes - voie 
desaffectee 
»etw wieder ins [rechte] - bringen remettre 
ge sur les rails; aus dem - kommen ötre depha- 
se(e) 

Gleisabschnitt m section f de voie [ferree] Gleis- 
anlage f voies fp! GleisanschlussPR m em- 
branchement m Gleisarbeiten P/travaux mpl sur 
la voie Gleisarbeiter(in) m/f) ouvrier m prepose/ 
ouvriere f preposee & l’entretien des voies [fer- 
rees] Gleisbett nt zısenBahn ballast m Gleisbild nt 
EISENBAHN plan m de reseau ferroviaire Gleisbild- 
stellwerk nt EISENBAHN poste m d’aiguillage Gleis- 
bremse f zısenBaHn frein m de voie Gleiskör- 
per m voie f de chemin de fer Gleisnetz nt 
reseau m ferre Gleisplan m plan m de reseau fer- 
roviaire 

gleißen ['glassn] intr V geh [rel]luire 

gleißend Adj geh Eblouissant(e); -es Licht lumiere 
brillante 

Gleisübergang m passage m a niveau Gleisverle- 
gung / pose f des rails Gleiswaage f EISENBAHN 
pont-bascule m 

Gleitboot nt hydroglisseur m Gleitcreme fs. 
Gleitmittel 

gleiten ['glastn] <glitt, geglitten> intr V @&+ sein 
(schweben) planer; durch die Lüfte/über die Fel- 
der - Vogel, Flugzeug, Drachenflieger: planer A travers 
les airs/au-dessus des champs 
© + sein fig über das Parkett/Wasser - Tänzer, 
Boot: glisser sur le parquet/l’eau 
&+ sein [huschen) über etw [Akk] = Auge, Blick, 
Lächeln: glisser sur qc; Finger, Hand: caresser qc; den 
Blick über jdn/etw - lassen laisser errer son 
regard sur qn/gc; seine Hand über etw - lassen 
Passer sa main sur qc 
@+ sein (rutschen) ins Wasser/zu Boden - glis- 
ser dans l’eau/par terre; die Seife ist ihm aus der 
Hand geglitten le savon lui a glisse des mains 
© + haben fam (gleitende Arbeitszeit nutzen) tra- 
vailler ä la carte (fam) 

Gleitfläche / T:cH surface f de glissement Gleit- 
flug m vol m plane; im - en vol plane Gleitflug- 
zeug nt planeur m Gleitklausel f clause f d’inde- 
xation [o de reajustement] Gleitkufe f patin m 
d’atterrissage Gleitmittel nf lubrifiant m Gleit- 
schiene f glissiere f Gleitschirm m parapente m 

Gleitschirmfliegen nt parapente m Gleit- 
schirmflieger(in) m/f) parapentiste mf 

Gleitschutz m Aut antiderapant m Gleitzeit f 
© fam (gleitende Arbeitszeit) horaire m a la carte 
(fam) € (opp: Kernzeit) heures fpl! mobiles 

Glencheck ['glentfsk] <-[s], -s> m prince m de gal- 
les 

Gletscher ['gletfe] <-s, -> m glacier m 

Gletscherbrand m dermjatlite / des neiges Glet- 
scherspalte f crevasse f 

Glibber ['gibe] <-s; kein Pl> m npeutsch fam 
glu f 

glibberig ['giıbarıc] AdjnDeEutscH fam gluant(e) 

Glied [gli:t, Pl: 'glirzde] <-[e]s, -er> nt ®& (Körperteil) 
membre m; seine -er recken s’etirer; etw in 
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allen -ern spüren sentir qc dans tous ses mem- 

bres; an allen -ern zittern trembler de tous ses 

membres 

© (Teilstück) eines Fingers, einer Zehe phalange f: einer 

Kette maillon m 

@ fig einer Gesellschaft membre m 

(Penis) membre m [viril] 

© MıL im vierten - au quatrieme rang m 
»das fehlende - le chainon manquant 

Gliederfüßer [-fyse] <-s, -> m zooL arthropode m 

gliedern ['gli:den] I. tr V diviser; etw in verschie- 
dene Abschnitte - diviser qc en plusieurs parties; 
in kleine Abteilungen gegliedert sein Unterneh- 
men: &tre structure[e) en petits departements 
I. rV sich in etw /Akk) - se diviser en qc 

Gliederpuppe f poupee f articulee Glieder- 
schmerzen P/douleurs fp! dans les membres 

Gliederung ['gli:deun] <-, -en> f ®kein PI (das 
Gliedern) eines Artikels, Entwurfs division f die - 
eines Unternehmens in verschiedene Abtei- 
lungen l’organisation d’une entreprise en differents 
departements 
€» (Aufbau) einer Firma, Organisation structure f} eines 
Aufsatzesplan m 

Gliedmaßen [-ma:sn] Pl membres mp! Glied- 
staat m Etat m membre 

glimmen ['glıman] <glomm o selten glimmte, 
geglommen o selten geglimmt> intr V «Licht, 
Asche: rougeoyer; Glühwürmchen: luire 
© fignoch glimmt ein Funken Hoffnung in ihr il 
ya encore une lueur d’espoir en elle 

Glimmer ['glıme] <-s, -> m @&Mmin mica m 
&» geh (Schimmer) \ueur f 

glimmern ['glımen] intr Vmiroiter 

Glimmlampe f zı£ec lampe f luminescente 

GlimmstängelfR m hum famtige f (fam) 

glimpflich I. Adj Ausgang, Verlauf benin(-igne); Strafe 
leger(-ere); Urteil cl&ement(e) 
II. Adv @s (ohne schlimme Folgen) de facon beni- 
gne; du bist - davongekommen! tu t’en es tir6(e) 
& bon compte! 
€» (schonend) avec m&nagements; mit jdm nicht 
sehr - umgehen traiter qn sans grands menage- 
ments 

glitschen ['glıtfn] intr V+ sein fam ihm/ihr ist die 
Seife aus der Hand geglitscht le savon lui a glisse 
[o &chappe] de la main 

glitschig ['glitfis] Adj fam glissant(e); Hände, Füße 
glissant(e) 

Glitzereffekt m effet m scintillant 

glitzern ['giıtsen] intr V scintiller; das Glitzern le 
seintillement 

global [glo'ba:l] I. Adj ® (weltweit) generalfe) 
© (ungefähr) globalle) 
II. Adv & (weltweit) universellement 
© (ungefähr) globalement 

Globalabkommen nt accord m general Global- 
bewertung / jur &valuation f globale Globalent- 
schädigung / jur indemnite f globale Globalge- 
nehmigung / jur autorisation f globale 

globalisieren* [globali'zi:ran] ir V mondialiser 

Globalisierung [globali'zi:run] <-; kein Pl> f mon- 
dialisation f 

Globalisierungsgegnerlin) m/f) antimondialiste 
mf globalisierungskritisch Adj sceptique ä 
l’egard de la mondialisation, critique envers la mon- 
dialisation 

Globalkredit m ökon credit m global Global- 
steuerung f - der Nachfrage contröle m de la 
demande globale 

Globetrotter(in) ['glo:batrste, 'glo:ptrate] <-s, -> 
m{f} bourlingueur(-euse) m/f) (fam) 

Globin [glo'bi:n] <-s, -e> nt MED, BioL globine f 

Globulin [globu'liın] <-s, -e> nt MED, BioL globuline f 

Globus ['glo:bus, Pl: 'glo:bn, 'glo:buss] <- 0 -ses, 
Globen 0 -se> m globe m [terrestre] 

Glöckchen ['glekcan] <-s, -> nt Dim von Glocke 
clochette f 

Giacke [gl>k3] <-, -n> f® (Kirchenglocke) cloche f 
& (Läutwerk) sonnerie f; (Ladenglocke) sonnette f 

© (Käseglocke) cloche f [a fromage] 


; gleichviel-Glück | 
lea R 
»etw an die große - hängen fam crier qc sur les 
toits 
Glockenbalken m hune f Glockenblume f 
ampanule f [des murailles] ®& (Blume mit glo- 
ckenförmiger Blüte) fleur f a clochettes glocken- 
förmig [-feemıg] Adj Blüte en forme de clochette; 
Hut, Deckel en forme de cloche Glockenge- 
läut[e] nt carillon m Glockengießerl(in) m{f) 
fondeur(-euse) m{f} de cloches Glockenklang m 
son m de cloches Glockenläuten nt s. Glocken- 
geläut[e] Glockenrock m jupe f cloche Glo- 
ckenschlag m »auf den [o mit dem] - & 
l’heure sonnante Glockenspiel nt @% einer Kirche 
carillon m & (Instrument) glockenspiel m Glo- 
ckenstuhl m chaise f de clocher Glocken- 
turm m clocher m 
glockig ['glokıc] Adj s. glockenförmig 
Glöcknerc(in) ['glekne] <-s, -> m/f} sonneur(-euse) 
m{f} |de cloches] 
Glorie ['glo:ria] <-; kein Pl> f geh gloire f 
Glorienschein m aureole f 
glorifizieren* [glorifitsisran] fr V celebrer; jdn als 
Helden - c&lebrer qn comme un heros 
Glorifizierung [glorifitsizrun] <-, -en> f glorifica- 
tion f 
Gloriole [glo'rio:lo] <-, -n> fs. Heiligenschein 
glorios [glo'rio:s], glorreich ['glorerasc] I. Adj 
» glorieux(-euse) 
€» iron (dumm) eine -e Idee! une idee de g£nie! 
(iron) 
II. Adv glorieusement 
Glossar [gl>'sa:g] <-s, -e> nt glossaire m 
Glosse ['glssa] <-, -n> f ® (Kommentar) commen- 
taire m [succinct] 
"> Pl (spöttische Bemerkungen) gloses fpl 
glossieren* [gl>'sitran] tr V @dcommenter; etw - 
commenter qc [succinctement] 
"> (bespötteln) gloser sur 
Glotzaugen P/ fam yeux mp! en boules de loto 
(fam); - machen faire des yeux en boules de loto 
Glotze ['glsts] <-, -n> fs!teloche f (arg) 
glotzen ['glstsn] intr V pej fam reluquer (fam) 
Glück [glvk] <-[els; kein Pl> nt ®[(opp: Pech) 
chance fes ist wirklich ein -, dass c’est vraiment 
une chance que + subj; - bringen porter bonheur; 
jdm - bringen porter chance A gn; -/kein - 
haben avoir de la/ne pas avoir de chance; bei jdm 
-/kein - haben avoir du/ne pas avoir de succes 
aupres de qn; jdm zum Geburtstag viel - wün- 
schen feliciter qn pour son anniversaire; jdm viel - 
für etw wünschen souhaiter a qn bonne chance 
pour gc; viel - bei deiner Prüfung! bonne chance 
pour tes examens!; [da habe ich/da hast du aber] 
» gehabt! fam j’ai eu/tu as eu du pot! (am); zum - 
par chance; [welch] ein -! heureusement!; (Dusel 
gehabt) encore heureux!; ein -, dass nichts 
kaputtgegangen ist! c’est une chance que rien ne 
se soit cass&! 
© (Freude, Zufriedenheit) bonheur m; eheliches - 
bonheur conjugal; sie ist sein ganzes - elle fait 
tout son bonheur; das hat mir gerade noch zu 
meinem - gefehlt! ironil ne manquait plus que ca! 
(iron) 
»- muss der Mensch haben! fam il faut bien 
avoir du bol de temps en temps! /fam); jeder ist sei- 
nes -es Schmied Spr. chacun est l’artisan de son 
propre bonheur; - im Unglück haben avoir de la 
chance dans son malheur; mehr - als Verstand 
haben am avoir plus de chance que de raison; auf 
gut - au petit bonheur [la chance] (fam); ihm/ihr 
ist das - hold, ihm/ihr lacht das - la chance lui 
sourit; sein - machen faire fortune; sein - pro- 
bieren [o versuchen] tenter sa chance; von - 
reden |o sagen] können, dass pouvoir dire qu’il a 
eu de la chance que + subj; noch nichts von sei- 
nem - wissen iron [nicht wissen, was geschehen 
ist}ne pas encore connaitre son bonheur; (nicht wis- 
sen, was bevorsteht) ne pas savoir ce qui l’attend; 
man Kann niemanden zu seinem - zwingen 
Spr. on ne peut pas faire le bonheur de quelqu’un 
malgre lui; - aufl mın salut! 


„Alucke -Golam CI” 

Glucke ['gluks] <-, -n> f ®/Henne mit Küken) 
poule f; [brütende Henne) couveuse f 
© fam (besorgte Mutter) mere f poule 

glücken ['givkn] intr V + sein Unternehmen, Plan: 
reussir; etw glückt jdm qn reussit qc; einigen 
Häftlingen glückte die Flucht quelques detenus 
ont reussi ä s’enfuir 

gluckern ['gloken] intr V + haben Magen, Heizung: 
gargouiller; Flüssigkeit: glouglouter (fam) 

glücklich I. Adj © (froh, zufrieden) Person, Familie, 
Zeit heureux(-euse); Gesicht, Lächeln ravi(e); mit jdm 
- sein &tre heureux{-euse) avec qn; jdn - machen 
rendre qn heureux(-euse); wunschlos - sein ötre 
combie(e); über eine Entscheidung - sein ötre 
satisfait(e) [o content(e)] d’une decision; wir sind - 
über unser Baby nous sommes heureux |o nous 
nous r&jouissons] de la naissance de notre beb&; sich 
- schätzen können pouvoir s’estimer heu- 

eux(-euse) 

erfreulich, vom Glück begünstigt) heu- 

reux(-euse) ant&pose; der -e Gewinner l’heureux 

gagnant 

II. Adv © (froh, zufrieden) leben heureux(-euse); 

- verheiratet sein &tre heureux(-euse) en m&nage 

erfreulich) bien 

glücklicherweise [-'varza] Adv par chance 

glücklos ['givklo:s] Adj malheureux(-euse) 

Glücksbringer [-brine] <-s, -> m porte-bonheur m 

glückselig [givk'ze:lıg] Adj Person pleinement heu- 
reux(-euse); Zächein radieux(-euse) 

Glückseligkeit [givk'ze:lickast] <-, -> fi (Ereignis) 
bonheur m 
©» (Zustand) ravissement m 

glucksen ['gloksn] intr V s. gluckern 

Glücksfall m coup m de chance Glücksgefühl nt 
sentiment m de bonheur Glücksgöttin f mytH 
die - la Fortune Glücksgriff m coup m de maitre 
Glückshormon nt hormone f du bonheur 
Glückskind nt fam veinardie) m{f} (fam) 
Glücksklee m trefle m a quatre feuilles Glücks- 
pfennig m pfennig m porte-bonheur Glücks- 
pilz m fam veinard{e) m/f) (fam); du -! quel(le) 
veinard(e]! Glücksrad nt roue f de la fortune 
Glücksritter m aventurier m Glückssache f 
»[reine] - sein &tre une |pure] question de chance 
Glücksschwein|chen!] nt [petit] cochon m porte- 
-bonheur Glücksspiel nt jeu m de hasard 
Glücksspieler(in) m/f) joueur(-euse) m/f} [pour 
de l’argent] Glückssträhne f eine - haben avoir 
la baraka /fam) Glückstag m jour m de chance 

glückstrahlend Adjradieux(-euse) 

Glückstreffer m coup m gagnant; die neue Mitar- 
beiterin ist ein - avec notre nouvelle collabora- 
trice, on a tir le bon numero (fam) Glückszahl f 
chiffre m porte-bonheur 

Glückwunsch m felicitation / herzlichen - zur 
bestandenen Prüfung! toutes mes felicitations 
pour tes examens!; herzlichen - zum Geburts- 
tag/Namenstag! bon anniversaire/bonne fete! 

Glückwunschkarte f carte f de felicitations 
Glückwunschtelegramm nt telegramme m de 
felicitations 

Glucose [glu'ko:za] <-; kein Pl> f cHEM glucose m 

Glühbirne f ampoule f 

glühen ['gly:an] intr V &» (glimmen) &tre incandes- 
cent(e); Docht, Zigarette, Span: rougeoyer; weiß -d 
incandescent(e) 

» (sehr heiß sein) &tre brülant{e) 

© fig vor Erregung/Verlangen /Dat) - brüler 
d’excitation/de desir (soutenu) 

glühend I. Adj® (rot leuchtend) Metall, Scheitincan- 
descent(e); Kohle ardent[e) 

@ (sehr heiß) Stirn, Wangen brülant(e); eine -e 
Hitze une fournaise 

© (leidenschaftlich) enflanme(e) 

II. Adv heißterriblement 

Glühfaden m filament m Glühkerze f «rz-tech 
bougie f de prechauffage Glühlampe / ampoule f 
electrique Glühwein m vin m chaud Glühwürm- 
chen nt famver m luisant 

Glukose [glu'ko:za] <-; kein PI> fs. Glucose 


Glut BERN <-, en> f ®eines Feuers braise f; einer 
Zigarette cendre f incandescente 

eh (Leidenschaft) einer Person, eines Kusses 
ardeur F die - in ihren Augen la fiamme dans ses 
yeux 

Glutamat [gluta'ma:t] <-[e]s, -> nt cHEM glu- 
tamate m; - ist ein neutrales Salz le glutamate est 
un sel neutre 

Glutamin [gluta'mi:n] <-s, -e> nt cHEM glutamine f; 
- zählt zu den Aminosäuren la glutamine fait par- 
tie des acides amines 

Glutaminsäure f acide m glutamique 

glutäugig [-21gıc] Adj geh aux yeux de braise 

Gluten [glu'te:n] <-s; kein Pl> nt BioL, CHEM gluten m 

Glutenallergie / meo allergie f au gluten gluten- 
frei Adjsans gluten; -e Kost produits mp/ [alimen- 
taires] sans gluten 

Gluthitze f fournaise f glutrot Adjrouge ardent 

giykämisch [gly'keımıf] Adj BIoL, CHEM glyc&mique; 
-er Index indice m giyc&mique 

Giykogen [glyko'ge:n] <-s; kein Pl> nt MED, BIOL gly- 
cogene m 

Giykol [gly’ko:l] <-s, -e> nt CHEM glycol m; - ist ein 
Frostschutzmittel le glycol est un antigel 

Glyzerin [glytse'riın] <-s; kein Pl> nt glycerine fi 
- ist ein Alkohol la glycerine est un alcool 

GmbH [ge:’ember'ha:] <-, -s> fAbk von Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung S.A.R.L. #- & Co.KG 
forme allemande de societe combinant la S.A.R.L. 
avec une societe en commandite, la S.A.R.L. consti- 
tuant le commandite ou gerant dans la commandite 

GmbH-Geschäftsführer(in) m/f) sur gerant(e) 
m{f} de S.A.R.L. GmbH-Gesetz nt jur loi alle- 
mande portant sur les societes & responsabilite limi- 
tee GmbH-Recht nt jur = droit m relatif & la 
S.A.R.L. GmbH-Vertrag m jur contrat m de 
S.A.RL. 

g-Moll ['ge:'m>l] <-; kein Pl> nt mus sol m mineur 

Gnade ['gna:da] <-, selten -n> f @& (Gunst) faveurs 
Jpi; von jds - abhängig sein dependre du bon plai- 
sirdegn 
© (Milde, Nachsicht) gräce f; um - bitten deman- 
der gräce; bei jdm um - für einen Freund bitten 
solliciter la bienveillance de qn en faveur d’un ami; 
jdm - gewähren faire gräce & qn; er fand - vor 
ihren Augen il trouva gräce ä ses yeux; ohne - 
sans pitie; -! pitie! 
»- vor Recht ergehen lassen faire preuve d’indul- 
gence [o de clemence]; Euer -n! Votre Gräcel; von 
Gottes -n par la gräce de Dieu 

Gnadenakt m gräce f Gnadenbrot nt »jdm/ 
einem Tier das - gewähren s’occuper de qn/ 
d’un animal par pur esprit de charite; beijdm das - 
bekommen vivre de la charit€ de qn Gnadener- 
weis m jur mesure f de gräce Gnadenfrist f 
delai m de gräce; jdm eine - gewähren accorder ä 
qn un delai de gräce Gnadengesuch nt recours m 
en gräce; ein - an jdn richten de&poser un recours 
en gräce aupres de qn 

gnadenlos ['gna:dnlo:s] I. Adjimpitoyable 
II. Adv impitoyablement 

GnadenschussFR m, Gnadenstoß m coup m de 
gräce; einem Tier den - geben achever un animal 
Gnadentod m geh euthanasie f Gnadenweg m 
voie f du recours en gräce; auf dem - par mesure 
de gräce; die restliche Strafe wurde ihm auf 
dem - erlassen il a &te gracie du reste de sa peine 

gnädig ['gne:dıs] 1. Adj © (herablassend) Gesicht, 
Lächeln, Miene condescendant{e) 

milde) Person, Verhalten clement(e); Gott ist - 

jeu est misericordieux 
© veraltet (wert) die -e Frau/das -e Fräulein ist 
nicht da! Madame/Mademoiselle est absente!; der 
-e Herr lässt bitten! Monsieur vous prie d’entrer!; 
meine Gnädigste humma chere 
II. Adv © (herablassend) d’un air condescendant 
© (milde) avec clemence 

Gneis [gnass, Pl:'gnasza] <-es, -€> m MINER gneiss m 

Gnom [gno:m] <-en, -en> m x» (Sagenfigur) 
gnome m 
&> pej fam (kleiner Mensch) nabot m [pej) 
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Gnostik ['gnastık] <-; kein Pl> f gnosticisme m 

Gnostiker(in) ['gn>stike] <-s, -> m{f) gnostique mf 

gnostisch ['gnastıf] Adj gnostique 

Gnu [gnu:] <-s, -s> nt gnou m 

Goal [go:l] <-s, -s> nt A, cH but m 

Goalfrau ['go:l-] f A gardienne f de but Goalkee- 
per ['go:lkispe] <-s, -> m A, cH gardien m de but 
Goalmann <-männer> ['go:l-] m a gardien m de 
but 

Gobelin [goba'lt:] <-s, -s> m gobelin m 

Gockel ['g>kl] <-s, -> m bes. SDEUTSCH coq m 

Göd [gert, Pl:'gedn] <-en, -en> ma (Pate) parrain m 

Godel ['go:di] <-, -n> f a [Patin) marraine f 

Goder ['go:de] <-s, -> m a fam (Doppelkinn) double 
menton m 

Godl ['go:di] <-, -n> fa s. Godel 

GokartfR ['go:kart] <-[s], -s> m kart m 

Gold [galt] <-[e]s; kein PI> nt ®or m; - ist ein 
Edelmetall l’or fait partie des metaux precieux; 
eine Münze aus - une piece en or [o d’or]; 10000 
Euro in - 10000 euros or 
©&fam (Goldmedaille) medaille f d’or; - holen 
remporter la medaille d’or 
»er/sie hat - in der Kehle fam sa voix est une 
mine d’or /fam); nicht für alles - der Welt pas 
pour tout l’or du monde; das schwarze - l’or noir; 
nicht mit - zu bezahlen [o aufzuwiegen] sein 
valoir son pesant d’or; es ist nicht alles -, was 
glänzt Spr. tout ce qui brille n’est pas d’or 

Goldader f filon m d’or Goldammer [-"ame] <-, 
-n> f bruant m Goldbarren m lingot m d’or 
Goldbarsch m rascasse f du Nord Goldbe- 
stand m encaisse f or goldbestickt Adj brode(e) 
d’or goldblond Adjblond dore inv; -e Haare des 
cheveux blond dor Goldbrasse f zooı dorade f 
goldbraun Adj Teint, Haut, Kruste marron dore inv; 
Haare chätain dor& inv Goldbronze f poudre f de 
bronze Golddeckung f couverture-or f Gold- 
doubl6 nt s. Golddubl&e Golddraht m fil m d’or 
Golddublee nt plaqu& m or 

golden ['goldn] I. Adj attr &b Ring, Uhren or 

© poet (goldfarben) d’or (litter) 
II. Adv glänzen, schimmern d’un &clat dor& 

Golden Goal ['gouldan 'go:l] <- -s, - -s> nt FBALL 
but menor 

Goldesel m «» (Märchenwesen) äne m aux pieces 
d’or fig fam (Geldquelle) poule f aux oeufs d’or 
Goldfaden m fil m dore goldfarben [-fa:rbn], 
goldfarbig Adj dor£(e), or inv Goldfasan m fai- 
san m dore Goldfisch m poisson m rouge Gold- 
folie f papier m dore Goldgehalt m teneur fen or 
goldgelb Adjjaune d’or; (leicht gebraten) dore(e) 
Goldgewinnung f extraction f de l’or Goldgier f 
soif f d’or goldgierig Adj avide d’or goldglän- 
zend Adj brillantfe) comme de l’or Goldgrä- 
ber(in) [-gre:be] <-s, -> m/f} chercheur[-euse) m{f) 
d’or Goldgrube f& fam (lukratives Unternehmen) 
mine f d’or &s. Goldmine Goldhähnchen nt 
ORN roitelet m [huppe] goldhaltig [-haltıc] Adj, 
goldhältig Adj A aurifere Goldhamster m hams- 
ter m [dore] 

goldig [’gldıc] Adi fam ® (allerliebst) choufte) 
(fam) 

DIAL (nett) = sein &tre chic inv (fam) 

Goldjunge m fam © (Kind) petit tresor m (fam); er 
ist ein -, der Kleine c’est un amour, ce petit (fam) 

© (Goldmedaillengewinner) medaille m dor 

oldkette f chaine f en or Goldklumpen m 
pepite / d’or Goldkrone f (Insigne, Zahnprothese) 
couronne f en or Goldkurs m cours m de l’or 
Goldlack m giroflee f jaune Goldlegierung / 
alliage m d’or 

Goldmacherei [-maxs'ras]) <-; kein Pl> f alchi- 
mie f 

Goldmädchen nt fam &» (Kind) petit tresor m 
(fam); die Kleine ist ein - c’est un amour, cette 
petite (fam) © (Goldmedaillengewinnerin) medail- 
lee f d’or Goldmark f zıst mark m or Gold- 
markt m marche m de l’or Goldmedaille f 
medaile f d’or Goldmedaillengewinnerf(in) 
m(f) gagnant(e) m/f) de la medaille d’or Gold- 


